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PE®EPAT

JurnomHuas padora: 59 crpanui, 12 puc., 69 1UT. HICTOYHUKOB, 3 MPUIIOKEHUS (HA
21 crpanure).

NPOHUSA, CATHUPA, IOMOP, BPUTAHCKAS JIMHI'BOKVYJIbTYPA,
CYBBEKTHMBHO-OLUEHOYHA A MOJAJIBHOCTbD, TPUHIUIT BEXXJIMBOCTU.

O0bexT uccnenoBanus — (PEHOMEH HPOHUU B AHTJIOS3BIYHOM JTUCKYpCE.

IIpenmer uccnenoBanus — crneuupuka GpeHomeHa uponuu B pomane Yapibia
JInkkeHca «bosblre HaIeKIbI».

Lenpb uccienoBanus — BBISIBICHUE MPUHIUIOB (YHKIIMOHUPOBAHUS U CPE/ICTB
peanu3anuu UpoHUu B pomane Yapie3a J(ukkenca «bosblme HaxeK .

3agaum uccie10BaHuS:

1. BBIACHUTH CYHIHOCTH MOHITHSI «UPOHHS» U €€ OTIMYNE OT CMEKHBIX TTOHSATHI.

2. Paccmotpers (eHOMEH HPOHMU B (DUIOCOPCKOM, IHMHTBUCTHYECKOM U
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUIECKOM TIaHAX.

3. H3yunTh OCOOEHHOCTH peaju3ali NPUHIUNIA HPOHHH B AHTJIOS3BIYHOM
JIMCKypce Ha npumepe pomana Y. J/[ukkeHca.

MeTtoabl HcciaeI0BaHUSA: METOJ CIUIOIIHOM BBIOOPKH, AHMCKYypC-aHAJH3,
KOHTEKCTYaJIbHBIM aHAJIN3.

B xoze anann3a TMHTBUCTHYECKOTO MaTepHaja Ha MpeaMeT Cen(puKN xapakrepa
UPOHUH OBLIN MPUHATH BO BHUMAHUE KaK TPAIUIMOHHBINA, TAK ¥ COBPEMEHHBIN MOIX0IbI
K M3YYEHHUIO JAHHOTO ()eHOMEHA.

HayuHasi HOBU3HA HCCIIEIOBAHUS: 0COOEHHOCTH (heHOMEHA UPOHHUH U3YyJaAIIMCh HA
matepuanie pomana Y. Jlukkenca «bombmme Hagexasdy (“Great Expectations”).
[TomoOHBIX WICCIIEIOBAaHUI HAMH paHee He ObUTIO OOHAPYKEHO.

B xone nanmcanus paboTsl B pe3ysbTaTe MPOBEIEHHOTO aHAIN3a ObITH BBISIBICHBI
pa3IuyHBIE CIOCOOBI peanu3alid UPOHHH B TEKCTE, a TAK)KE BBISBICHBI MEXaHU3MBI
MICUXOJIOTUYECKON 3aIUTHI IPECTABUTEICH PA3INIHBIX COLMANBHBIX KiIaccoB bpuranum.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTb HCCIICOBaHUSA. MarepHuanbl UCCIECOBAHUS MOTYT
OBITh HWCIONB30BaHBl B KAyeCTBE JOMOJHUTEIBHOTO MaTepuansa B Kypcax IO
JICKCUKOJIOTUH, TEOPETUYECKOW TpaMMAaTHUKE AHTJIMHACKOTO S3bIKA, TEOPUH M TPAKTHKE
NepeBO/Ia, CEMAHTUKE, CTHIIMCTHKE, MPU HAMMCAHUHM KYPCOBBIX W JMUIIOMHBIX paboT 1O
COOTBETCTBYIOIICH MpobiieMaTHKe Ha (paKyIbTeTaX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB BY30B, a TAKXKE

B [IPAKTUKE O0YUYEHUS aHTJIUIHCKOMY S3BIKY.

ABTOp TOATBEpPXKJACT, YTO TMPHBEICHHBII B paboTe pacueTHO-aHAIUTHYECKHH MaTepuan
NPaBWIBHO U OOBEKTHBHO OTPAXKAaeT COCTOSIHHE HCCIELYyEeMOro Ipolecca, a BCe 3aMMCTBOBAHHBIC W3
JIUTEPATYPHBIX U JPYTUX UCTOYHUKOB TEOPETUYECKUE, METOOJIOTHYECKUE U METOAUYECKUE MTOJIOKEHNS U

KOHIECTIINHU COIIPOBOXKIAAIOTCA CChIJIKAMU Ha UX aBTOPOB.

(oxmuCk CTyICHTA)



BBEJIEHHUE

CoBpeMeHHOE 00IIECTBO JKUBET B D3MOXYy IOCTMOJEPHA, KOTOpas
XapaKTEepU3yeTCsl HAJIMYMEM pA3JIMYHbIX OOBEKTOB IOMOpPAa M HACMEUIKH,
OTCYTCTBUEM CEpPbE3IHOT0 B3IJIAIa HA HEKOTOPHIE BEIH, KaK 3TO HE OBbLIO MPUHSATO
BO BpeMmeHa MozepHa. OCHOBOW TakOrO MHMPOBO33pPEHHUS SBIIAETCS HWPOHUS
OTHOCHUTEJIBHO BCETO: I[EHHOCTEW, Tpaguuuud W ugeanoB. Ilo MHEHHIO
K. M. [llnnnxuHO#, UPOHUS UTPAET HEMAJIOBAKHYIO POJIb B Pa3BUTUU HENMPSAMOU
KOMMYHHKaIwmH [ 1, ¢. 57].

Wponus siBrisercs oObEKTOM HCCIIEIOBAHUSL JIMHIBUCTOB YX€ JOCTATOYHO
JIOJITUH TTepro/l BpeMeHH. boJbIlioe KoITn4ecTBO paboT MOCBAILEHO Kilaccupukanuu
BUJIOB UPOHUH, €€ (PYHKIMI U COMOCTABICHUE CO CMEKHBIMU JIMHIBUCTUYECKUMU
nonstusimu (M. A. aponos, A. . Haymosa, U. Canuesa, Peituen I'nopa, JIxeiimc
3. MaxoH); oco00oe BHUMaHUE yJIeNsSeTcsl aHANU3y (PYHKIMOHUPOBAHUS UPOHUH B
xynoxecrBeHHOM auckypce (E. C. T'otoBuesa, H. I'. ®unumonosa, E. U. Kpbuiosa,
. U. Kmmmukosckas, K. A. Bopo6¢ésa, E.B. bynaras, 3. A.3aBpyMoB,
O. JI. Mopoga, 0. A. ®okeeBa, H. C. 3uHY€HKO); MpPOHUS paccMaTpPUBAETCS B
KauecTBE CpEJCTBA MEXKYJIbTypHOM KoMMmyHukanuu (A. A.TopHocraeBa) u
u3ydaercs crneuuduka nmpocoanueckoro (GopmiieHus (3Byyalleil peur) UpOHUU B
pa3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX KyibTypax (O. A. JlukunoBa, A. C. baxaHnoBuu).
Bce BbIlIEONHMCAHHBIE KCCIENOBAHUS OCHOBAaHbBl Ha COBPEMEHHOM IOAXO/IE,
KOTOPBIM HE YCTaHABIMBAET UPOHUIO B KAYECTBE «MHCTPYMEHTA» MAHUITYJSLUH U
YKpalllEHWsI peYd U TMO3BOJSIET pPACCMAaTPUBATh MPOHHMID HE TOJBKO Ha
«IIOBEPXHOCTHOM» ypoBHE [2, ¢. 28].

TeMm HEe MeHee, Jaxe B TPAJULIMOHHOM MOJIXO/€E HE CYIIECTBYET OAHO3HAYHOMN
TpaKkTOBKU MoHATUs uponus. Tak, U. P. lanenepun ytBepxkaaer, uro “lrony is a
stylistic device also based on the simultaneous realization of two logical meanings
— dictionary and contextual, but the two meanings stood in opposition to each other”
[3]. OteuecrBennsbiii uccinenoBatenb A. C. baxaHOBUY NPUBOIUT COOCTBEHHYIO
TPAKTOBKY NOHSTUS «UPOHUS». «...HPOHUS — 3TO MpParMajiuHIBUCTHYECKUN
(dbeHoMeH, COCTOSIINUN B HEMPSIMOM SI3bIKOBOM BBIPQKEHUHU MPOAYLIEHTOM CBOETO
OTHOIIEHUS K OOBEKTYy MPOHUHM, OCHOBAHHBIM Ha HapyUICHUU CEMaHTHUYECKOU
LEJOCTHOCTH  BBICKA3bIBaHUS, KOHTPACTE OTPUUATEIBHOIO HOMHWHATUBHOTO
3HAYCHHMS M TICEB/IOMOIOXKHUTEILHOTO BEICKa3bIBaHus» [4, ¢. 145-150].

He cMmoTps Ha Oonee mUpOKUN KPyr HAyUHBIX HCCIEIOBaHUN B paMKax
coBpeMeHHoro mnojaxojaa, nmo Mueruto K. M. lllunuxunoi Bc€ emre npeodsiaaroT
TEOpUU TPAJAUIMOHHOTO BUaeHHs uponun [1, c. 57]. Tem He MeHee, pa3BHTHE
JIMHIBUCTUYECKOM IIparMAaTMKM W KOTHUTMBHOW JIMHTBUCTHMKH, IIOSIBJICHUE
KOMITBIOTEPHOM JIMHTBUCTUKH BBI3BAJIM MTOSIBJIEHUE MHTEpeca K UpoHuHU. Mcxond n3



BBIIIIEU3JIOKEHHBIX (DAKTOB TEMY HAIIEro HCCIEIOBAHUSI CIEAyeT CUYUTaTh
AKTYyaJILHOM.

OO0beKTOM HalIero MCClIeA0BaHMUS SBIseTCS (EHOMEH HPOHUM B
AHTJIOA3BIYHOM JIUCKYPCE.

IIpeamer uccnenoBanuss — creuuduka GeHoMeHa UpOHUM B pomaHe Yapib3a
JInkkeHca «bospire HaIeKIbI».

Leap nccnenoBaHus — BbISBICHUE NMPUHUIUIOB (PYHKIIMOHUPOBAHUS U CPENICTB
peanuzanyu upoHun B pomane Yapibsa Jlukkenca «bospiie HaaexK ab».

3agaym UccIe10BAHUA!

1. BriacHurs CYIIHOCTDb IMIOHATHA «UPOHUSI» U €€ OTIIMYHUC OT CMCIKHBIX MOHSITHIA.

2. Paccmotpers (eHOMEH HWPOHMH B (HUIOCOPCKOM, JHMHTBUCTHYECKOM U
JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM IUIAHAX.

3. H3yunTh OCOOCHHOCTH peaju3alli MPUHIUIA HPOHHH B AHTJIOS3BIYHOM
IUCKypce Ha mpuMepe pomana Y. JlukkeHca «bonbIive Haaex b . .

MeToabl uccleOBaHUS: METOJ| CIUIOIIHOM BBIOOPKH, IMCKYpC-aHAIU3,
KOHTEKCTYyaJIbHbIN aHAJIU3.

Hayynasi HoBM3HA wuccienoBaHus: (EHOMEH WPOHUU U3yyajics Ha
matepuaie pomana Y. Jlukkenca «bonpmue Hagexas» (“Great Expectations”).
[TogoOHBIX UCCIeAOBAaHUN HAMU paHee He ObLIO OOHAPYKEHO.

Teopernueckass 3Ha4YMMOCTb HcciefoBaHus. PaboTa BHOCUT HEKOTOPBIM
BKJIaJl B TEOPUIO CTUJIMCTHKH, & UMEHHO MPEJCTaBICHUE O PA3IUYHBIX CIIOCO0ax
M3YyUYCHUS W BBIPAXKEHHUS HPOHUHU, PACKPHIBAET CBS3b MPOHUU CO CMENKHBIMU
JIMHTBUCTUYECKUMHU TEPMUHAMHU; BHOCUT BKJIAJ] B TEOPUIO MEPEBOAA UPOHUYECKUX
BBIPAKEHUH C AaHTJIMUCKOTO HA PYCCKUU SI3BIK.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTb HCCIEAOBaHUS. Marepuanbl HCCIEIOBAHUS
MOTYT OBITh UCITOJIb30BaHbI B KAUECTBE JIOMOJHUTEILHOIO MaTepraja B Kypcax 1o
JIEKCUKOJIOTUM, TEOPETUYECKON TpaMMATUKE AaHTJIMHCKOIrO S3bIKa, TEOPUU H
MPAaKTUKE TMEPEBOJa, CEMAHTUKE, CTWJIMCTUKE, MPU HAMUCAHUU KYPCOBBIX H
JUIUIOMHBIX paboOT MO COOTBETCTBYIOIIEH mpobOieMaTuke Ha (akynbTeTax
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB BY30B, a TAK)KE B IIPAKTUKE OOYUCHUS aHTJIMMUCKOMY SI3bIKY,
00yYeHUS MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAITUH.

MarepuajioMm uccjeI0BaHUsl TOCTY>KUJT pOMaH OpPUTAHCKOTO mMHcaTens
Y. lukkenca «bonbime Hagexas»y (“Great Expectations’) oM o0bémMom 443
CTpaHUIIBI.

JlunrBuctuueckass BbIOOpka coctaBwia 120 npumepoB, coaepKaumx
VPOHUYECKUN KOHTEHT.

Anpo0auus pe3yJbTaToB: O MaTepuagax UCCIIEI0BAHUS JOKIAIbIBAIIOCH HA
CJIETyIOITUX KOH(PEPEHIIHIX:



1. XV  PecnyOnukaHckass — cTyJeHYecKas  HAay4yHO-TIpaKTHYecKas
KoH(pepeHuusa «Bompockl TepMaHCKOM (QUIOIOTMM W  METOAMKM OOy4YeHUs
uHOCTpaHHbIM si3bikam» (T. bpect, bpl'Y um. A. C. [lymkuna, 24.04.2020).

2. | MexayHaponHas HaydHO-TIpakTHdeckas koHgpepeHuus «Hayka-
[Tpaktuke» (r. bapanosuuu, bapl'y, 15.05.2020).

3. Hayuno-npaktuyeckas koHpepeHius «CydacHi TeHACHIII1 CollialbHO-
TYMaHITapHOTO PO3BUTKY YKpaiHu Ta cBiTy» (YkpauHa, 23.07.2020).

4, | MexnyHapoHas Hay4dHO-TIpakTHueckas KoHpepeHuus «BekxTopbl
MHHOBAIIMOHHOTO pa3BuTus» (r. bapanosuun, bapl'V, 11.12.2020).

S. Il MexnyHaponHas HaydyHO-IpakTHueckass koHgpepeHius «Hayka-
[Tpaktuke» (r. bapanosuuu, bapl'V, 13.05.2021).

6. XIV  cryaenueckuit Hayunslii ¢opym — 2022 (Poccuiickas
deneparus, ssuBapb 2022).

1. IV International scientific and practical conference “Science, practice
and theory” (SInonus, Tokwuo, 1-4.02.2022).

8. MexayHaponHas Hay4dHO-TIpakThuueckass KoHgepeHuus «Bompockl
COBpeMEHHOM Hayku: HOBble pocTkenus (Issues of modern science: new
achievements)» (bonrapus, r. Codus, 14.02.2022).

9. VI MexnayHapoaHas HaydHO-TIpaKTUYecKass KOH(PEPEHIUS MOJIObIX
uccinenoareneit «Anbpa-2022» (r. ['poano, I'pl'Y um. Auku Kynanei, 17.02.2022).

10. MexayHaponaHas CTyJeHYECKash Hay4HO-TIpaKTUYeCKass KOH(PEPEHIIUs
«Ctygent u Hayka (rymaHutapubii muki)» (Poccuiickas ®enepanus, T.
Maruurtoropck, Mmapt 2022).

11. MexnayHapoaHas Hay4yHas CTyJIeHUYEeCKasl KOH(pepeHus
«MHOCcTpaHHbIE A3BIKU U cOBpeMeHHbIN mup» (T. bpect, bpl'Y um. A. C. [lymkuHa,
15.04.2022).

12. Hayuno-nmpaktuyeckas koHpepeHus « CoBpeMeHHbIE BBI30BbI B HAYKE
1 o0pa3oBaHUM» Ha aHTIUHCKOM s3bike (T. bapanosuun, bapl'V, 27.04.2022).

13. MexayHapoaHas HayqHO-TIpaKTUYECKasi KOHGEpeHIUs «AKTyallbHbIE
npoOiaeMbl JTUHTBUCTUKU MU TMPABOBOM KOHTPOJh KOMMYyHHUKanuu» (r. BurteoOck,
Burebckuii ¢puman MexaynapoaHoro yausepcuteta « MUTCO», 26-28.04.2022).

14. VI MexayHapoaHas MOJIOAEKHAS Hay4YHO-TIPaKTUYECKasl
KoH(pepeHuusa «Monoaéxs U HayKa: CI0BO, TeKCT, TUYHOCTh. K 90-netuto Yal'TlY
um. U. H. YiesnoBa» (Poccuiickas @enepanus, r. YiabsiHoBCK, 12-13.05.2022).

15. MexnayHapoaHas Hay4HO-TIpaKTUYEeCKast KoH(pepeHus
«Teopernueckue W NPAKTUYECKUE ACIEKThl pPa3BUTHS COBPEMEHHOM HAyKe
(Theoretical and practical aspects of the development of modern science)»
(MonnaBus, . Kumunes, 13.03.2023).



16. XXXII  MexayHapoaHass  Hay4yHO-TIpaKTHuYecKass  KOH(EpEeHIHs
«Axkagemuyeckas Hayka — npooisieMbl 1 Joctwkenusn» (Muaus, r. banranop, 13-14
utons 2023 r.).

17. V. bapanoBuuckuii HayuyHO-0Opa3oBaTenbHbI ¢dopym «HoBartop-
2023y (r. bapanoBuum, bapl'V, 19.10.2023).

18. V MexnaynapoaHas Hay4dHO-TIpakThyeckas KoHgpepeHuus «Hayka-
[Ipaktuke» (r. bapanosuuu, bapl'V, 17.05.2024).

NmeroTcs cnenyronue myOauKaiuu:
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[Tymkuna, 2020. — C.83-85.

3. Axy6oBuu, M.C. HpoHus  kak  cmocod  oToOpa)keHus
JNeWCTBUTENBLHOCTH B aHruiickoM nuanore / M. C. Sky6osud, XK. b. MankeBuu //
HAVYKA-TIPAKTUKE : wmartepuanst | MexayHapoa. HaydH.-TIpakT. KOHQ.,
bapanoBuum, 15 mas 2020 r. / bapaHoBud. roc. yH-T ; peakoi.: B. B. Kiiumyk [n
np.]. — bapanoBuuu : bapl'V, 2020 r. — C. 294-296.

4, Axy6oBud, M. C. OcoO€HHOCTH SKCTPATTMHIBUCTUYECKOTO BBIPAKEHUS
upoHuu B Oputanckoi kynbtrype / M. C. SAky6oBuy, XK. b. Mankesuu // CotrianbHo-
IrYMaHITapHUM BICHUK : 0. cT. ; peako.: I1. 3. Kyuun [u np.]. — Xapkos : CI' HTM
«Hogwutit kypey», 2020 r. — C. 80-82.

5. MankeBuu, K. b. Ilcuxonorudeckre OCOOCHHOCTH HMPOHUYECKOTO
noBenenust OpuranieB XIX— XX BekoB / XK. b. MankeBuu, M. C. Axy6oBuu //
BekTopbl MHHOBAIIMOHHOTO pa3BUTHUs : Marepuaibl | MexyHapoaHOW Hay4H.-
npakT. KoH(., bapanosuun, 11 nexabps 2020 r. / bapanoBuy. roc. yH-T. ; peAKOIL.:
B. B. Knnumyk [u np.]. — bapanoBuun : bapl'V, 2020 r. — C. 170-171.

6. Axy6osuu, M. C. Uponus u capka3Mm B MPaKTHUKE MEXKKYJIbTYPHOTO
oomenuss / M. C. SIxky6oBuu // COOpHUK Hay4yHBIX CTaTeil CTYJIEHTOB,
MarucTpaHToOB, aCHUPAHTOB (BbIMyCK 25) : cO. cT. / PakynbTeT MEKIYHAPOIHBIX

oTHoleHnt benmopyc. roc. yu-ta ; mox obmr. pea. B. I'. [llagypckoro. — MuHCcKk,
u3a. «Yerpipe ueTBepTH», 2021. — C. 441-443.
7. Axy6oBuu, M. C. OcHOBHas HHTOHAIMOHHAS XapaKTEPUCTHKA

anrymiickoro capkasma / M. C. Sky6osuu / HAYKA-ITPAKTUKE : matepuansr Il
7
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I'/TABA 1
HUPOHUS KAK COCTABJIAIOINIAS SI3BIKOBOM IMAPAJTUT'MbI

1.1 TepMHH «MPOHHS» U €r0 COOTHOIIIEHHE CO CMEKHBIMU I3bIKOBBIMU
SIBJIEHUSIMH

Kak yTBep»maroT MHOTHE CIEIUATHCTBl B 00JacTH (PyHKIMOHUPOBAHUS
s3eika (O. I1. Epmakosa, 0. B. Kamenckas, B. M. ITuBoes u apyrue) [5] anamus
XYJO)KECTBEHHOTO JIUCKypca M WHOS3BIYHON KYyJNBTYpbl HE TIPECTaBISICTCA
BO3MOJKHBIM 0€3 TaKUX TePMHUHOB KaK HPOHHS, KOHTPAJAUKT, MPOTHUBOIIOCTABIICHUE
U T.10. [6]. DTO mposiBiIseTCS B OOJNBIIOM MHTEPECE K TBOPUYCCKON (PYHKIIUU sI3bIKA
[7, c. 9]. OnHako Ha COBPEMEHHOM JTane€ HE CYILIECTBYET €JUHOr0 IMOJIXO0Ja K
TEPMUHY «HUPOHUS». ITO OOBACHSETCS HAJIMYMEM PA3JIUYHBIX METOJIOB
UCCJIeIOBaHUs MIPUHIMIIA UPOHUHU (HA OCHOBE Pa3HOro A3BIKOBOrO Marepuana) u
pacxoXkJIeHUEM TJAaHHOTO MOHSTHS Ha IBE KATETOPUU, KOTOPHIE MOYKHO MPEACTABUTH
B cienyrorei cxeme (puc. 1.1.1) [5]:

Pucynok 1.1.1 — KaTeropuu noHsiTusi «<MpoOHHs»

HecMoTpss Ha CyIIECTBEHHBIC pa3IudMs MEXAY MPEICTaBICHHBIMH
KaTerOpUsSIMH, CIEAYEeT OTMETUTh, UTO MPOHUS SBIISICTCS BaXKHOW YEPTOM peueBOit
JesTeNbHOCTH deloBeka [8, c. 79-83]. [auubli BuA JAeITeIbHOCTH (Kak
Pa3HOBHJIHOCTh IICJICHAIIPABJICHHOTO ITOBEJICHUS KOMMYHHWKAHTA) IPEICTABIISCT
co0oli mpolecc peaau3aiu MbICIH B cioBe [9, ¢. 342-345], yTo u oTpakaercs B
TPAKTOBKAX MOHATHUS «MPOHUW» PA3IMYHBIMU aBTOPAMH.

O. C. AxMaHOBa B CJIOBape JIMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB JAET CIEAYIOIICE
OTpeJeIICHHe WPOHHMH: «TPOI, COCTOSIIMI B yHOTPEOJCHHHM CJIOBA B CMBICTIE
oOpaTHOM OyKBaJIbHOMY C LEJIbI0O TOHKOW WJIM CKPBITOM HACMEIIKH, HAPOUYUTO
00Jie4éHHOM B (OPMY TOJOKHUTEIBHON XapaKTEPUCTUKU WU BOCXBajicHHs» [6].
O. C. AxmaHOBa 3a0CTpsieT BHUMaHHUE Ha ABYX TEPMUHAX: «3HAYEHUE» U «CMBICID)
[6]. Camo coneprxanue ciioBa (KOTOPOE BHIPAYKACTCS C TIOMOIIBIO IMHTBUCTUUCCKUX

CpCILCTB) IMPOTUBOIIOCTABIIACTCA TakK Ha3bIBAEMON «KOHTEKCTHOMU CUuTyanumn»
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(cutyarusi oOIEeHMs], KOHTEKCT, KOTOPBIM HE BBINOJHSACT AudPepeHInaIbHYIO
bynkiwmio) [6].

[TpoTHBOMIOI0KHOCTD 3HAUYCHUH Takke Boiaenui W. P. [anenepun: “lrony is
a stylistic device also based on the simultaneous realization of two logical meanings
— dictionary and contextual, but the two meanings stood in opposition to each other”
[3]. Y. B. ApHOIIb] CUMTACT, YTO «HPOHUS — ITO BBIPAKEHHE HACMEIIKH ITyTEM
yHoTpeOJIeHHsI CJ0Ba B 3HAYEHHUM, NPSIMO MPOTHUBOIOIOKHOM €ro OCHOBHOMY
3HAQYCHUI0O M C MPSIMO MPOTUBOIOJIOKHBIMH KOHHOTAIMSIMU, 32 KOTOPBHIMU B
JICHCTBUTEILHOCTH CTOUT nopuiianuey [10].

OcoOblii MHTEpEC MPEJCTaBISET MHEHUE OTEUECTBEHHBIX HCCIIEIOBATENEH.
A. b. lynkuit B yueOHOM mocobuu «O KHHrax, aBTOpax MU MHOTOM JAPYTOM)
NPUXOINT K BBIBOAY, 4TO “lrony — is a SD based on simultaneous realization of the
meanings: the literal meaning is the opposite of the intended meaning, used in
ridicule (racmewxa) or humour. (e.g. Nice weather, isn’t it? [Said on a rainy day])”
[11, c. 67]. A.C.baxaHoBWY TmpHBEJa CBOI TPAKTOBKY IOHATUS HWPOHUH:
«...MpOHUSI — ATO MPArMaJUHIBUCTHYECKUM (DEHOMEH, COCTOAIIUM B HEMPSIMOM
S3bIKOBOM BBIPAXXEHUU MPOAYIIEHTOM CBOETO OTHOIICHHUS K OOBEKTY HPOHHH,
OCHOBaHHBI Ha HapYIICHUH CEMAHTUYECKOW IIEJIOCTHOCTH BBICKA3bIBaHMS,
KOHTpacTe OTPULIATEILHOTO0 HOMUHATUBHOTO 3HAYEHUSI U TICEBAONOI0KUTEIHHOTO
BBICKa3bIBaHU [4, ¢. 145-150].

Ocoboe BHMMaHHE cieayeT OOpaTUTh HA TOUKY 3PEHHS AHTJIOSI3bIYHBIX
uccnenoBareneit. Periuen ['mopa B kuure “The Oxford Handbook of Lying”
MPUBOJUT CJEAYyIOIee TOHATHE HWPOHHH, OCHOBBIBASCh HA HETPATUIIMOHHOM
(menexkcuyeckoM moaxoje): “...irony...is viewed as conveying or implicating the
opposite or near opposite of what is explicitly communicated” [12]. Huxkona
Cnotopro u Aiipa Hosek B mocoouun “The Oxford Handbook of Experimental
Semantics and Pragmatics” yteepxaator, uro “lrony is a compelling pragmatic
phenomenon to investigate experimentally because it clearly exposes how an
utterance’s meaning can change as a function of context...” [13]. Jluursuct JKanna
danecrox (Emeritus University of Maryland) cuutaer, 4ro uponuio u antudpasuc
MOHO OTHECTHU K «JIMHTBUCTHUYECKOWU Tapew: “...iromy, which requires cues of
intention for construal, has a partner in the more easily decoded antiphrasis (the
same category of deliberate ‘misstatements’)” [14]. bpururra bym B XypHaie
“Applied Linguistics” ormeuaer, uto “...irony, and playing with contradictions are
opportunities for shifting and transgressing, in which opposites ultimately are
allowed to retain their contradictoriness” [15]. ®umocodckyro TOUKY 3peHHS Ha
noustue wuponun npuén JIxerimc Dasun Maxon. B pabore “Classical
Philosophical Approaches to Lying and Deception” ucciemnoBates ykaszaia mpumep
«COKpaTOBCKON» UPOHUH: °
another” [16].

‘...what he says is true in one sense, even if it is false in
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Kak MOXHO 3aMeTHTh, PYCCKO- U aHIVIOSA3BbIYHBIE (3apyOeKHbIE)
UCCJIEIOBATENN  BBIACISIIOT  I[JIAaBHYKD  XapakTEPUCTHUKY  HUPOHHUM  —
IPOTHUBOIOJIOXKHOCTh KOHTEKCTYaJIbHOI'O CMbICIIA MPSIMOMY 3HAYEHUIO CKA3aHHOTO.
. CanueBa pa3zienser CMbICH M 3HAYEHHE Kak JIBa pa3HbIX MOHATHS. JaHHOE
nporuBonocrasiieHue 'y WM. P.'ajbneprHa TOXIECTBEHHO CIIOBAPHOMY U
KOHTEKCTyallbHOMY  3HaueHHi0 [6]. PasrpaHuveHue JaHHBIX  3HAYCHUIA,

npeioxkenHoe M. CanneBoid, Mbl TIPOJIEMOHCTPUPYEM B CIIEIYIONICH cxeme (puc.
1.1.2):

Bo3moxxHbIe COBITaACHUA

Pucynok 1.1.2 — Cxema pasrpannyeHusi 3HA4YeHUH MPOHUH

YuutbiBasg BaAXXHOCTh JBYX 3HAUEHHUM 11 MPOBEICHUS MCCIEIOBaHUS, a
TAKK€ BO3MOXHBIC COBMAJACHUS KOHTEKCTYaJbHOTO M CJIOBAPHOTO 3HAYEHUS B
TEKCTE€, Mbl PYKOBOJCTBYEMCS OIPEICICHUEM HWPOHUHU, KOTOPOE MPEIOKUI
U. P. 'anbniepus.

JIMHTBUCTHYECKHE UCCIICIOBAHUS KATETOPU UPOHUH BCeTrla 0a3upyrOTCs Ha
3HAHUSIX M3 CMEXKHBIX HAyK, TaKWX KaK CTUJIMCTUKA, TMCUXOJIOTHUS, HUCTOPHUSA
KyJaeTyphl, ¢unocodpus u 1.1. Onnako H. C. 3unyenko B padore «Uponus kax
MHOT0aCTIEKTHBIM dheHOMEH: METOIOJIOTUYECKHE OCHOBBI aHaiu3a
XYJIOKECTBEHHOTO  JUCKYpCa»  YTBEPKAAET, YTO  METOAOJIOTHUA U3
BBIIICYTIOMSIHY THIX JTUCITUIUIAH CYIIIECTBEHHO CyXaeT peaMeT uccaeaoBanus [17].
3a4acTyl0 HMPOHMIO PACCMATPUBAIOT MMEHHO KaK CTWJIMCTUYECKHM TpOIl, YTO
MO3BOJISIET CPABHUTH €ro CO CMEXHBIMH CTUJIUCTUUYECKUMU SBJICHUSIMHU H
TEpPMUHAMM.

MBI HEMHOTO OTOWAEM OT TPAJULIMOHHOTO CPaBHEHHUS UPOHUM U IOMOpaA U
HayHEM C Cyry0o CTHIHCTHYEeCKOro siBjieHus: Mmetadopa. O. I1. EpmakoBa Haxoaut
6 4epT CMEKHOCTH UpOHHUU U MeTadopsl [18]:

1. Hanuuue sBieHuss HEOYKBaJIbHOCTH, BBIPAXKAIOIIETOCS B HAPYIICHUH
VUCTUHHOCTH BbICKa3biBaHUA. (OJHAKO CTOUT YYWUTHIBaTh, UYTO KOMMYHHKAHT,
3HAIOLIMK 3HAYEHUSI BCEX KOHHOTAIMM B INAJIOTE, HE CMOYKET PACIiO3HaTh UPOHMUIO.
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2.  Meradopa u upoHuUsi 00J1aJal0T OLEHOYHBIM CYXACHUEM. DTO CBA3AHO C
HaJIMYUEM OTPULATENbHON OLeHKU. OHAKO CIeAYyeT YUUThIBATh, UTO Y MeTa(opbl
OLICHKAa CBSi3aHAa C OyKBAJbHBIM YIOTPEOJEHUEM KOHHOTALUHU, & B UPOHUU HET
ONPEEIIEHHON OLIEHKH.

3. 0O06e crunuctuyeckue ¢urypbl obpasHbl. OTMeuaeTcs Takxke, 4TO U
UpoHUs, U MeTadopa 3Ty 00pa3HOCTb MOTYT TEPSTh.

4. Meradopa U UPOHUS MOTYT BBIXOAUTH 3a MpPEAEIbl JIEKCUYECKOTO U
CUHTaKCUYECKOI'0 YPOBHEH U 3aHATh IPOCTPAHCTBO YPOBHS TEKCTA.

5. OG6a Tpomna MOTYT OPOXKJIATh HOBBIC 3HaUEHUs JieKkceM. OTHAKO UPOHUU
3TO CBOMCTBEHHO MEHBIIIE BCETO B CUITy HAJIMYUS TAKOW YepThl KAK SHAHTUOCEMUMU.

6. Meradopa U UPOHUS MHOTOACIEKTHBI U 001alal0T KOMMYHHKATUBHO
yeproil. Ho st pacnio3HaHusi MpOHUU TPEOYIOTCs ClieMalbHbIe CPelICcTBa KaK B
IIUCbMEHHOM, TaK U B YCTHOMU peyH.

Panee mbl yxe ynomunanu uccnenonarens JKanny @aHecTok U €€ aHanu3 Tak
Ha3bIBAEMOM «JTMHTBUCTHUYECKOW Tapel» — aHTH(pasuc u uponus [14]. [lannas
CMEKHOCTb TIOHSITHM CBA3aHa C OOIIEH JJIsi HUX XapaKTepUCTUKONU: IHAHTHOCEMUH
— CHOCOOHOCTH JieKceM JHOO0 OAHOW MOp(eMbl BbIpaKaTh AHTOHUMUYECKHE
3Ha4YcHMs (BHyTpHUCcIoBHas anTonnMus) [19]. A. [1. IlImenés yTBepkaacT, 4To Ipu
YHAHTUOCEMHUH MPOHUS yIOTPeOIIsieTCs B IMaxpoHndeckom acmekre [20, ¢. 67-95].
JlaHHOE «IIEepeBOPAYMBAHUE CMBICIA» IMO3BOJSET HaM COOTHECTH HPOHUIO U
antTonunmuto. [lpuseném knaccudukanuto anronnmun . A. lllapoHoBa u KpaTko
oxapakrepusyem eé (puc.1.1.3) [21]:

bydepnas
30Ha

Pucynok 1.1.3 — Knaccupukanuss aHTOHUMUAU
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CunbHasg aHTOHMMHS TMPOSIBISETCS B JIEKCEMaX OJHOM CHUCTEMBI C
npeaesbHbIM NposiBlieHneM KauecTBa (X u aHTu-X). Takue JiekceMbl Ha3bIBAKOTCS
KOHTpapHbIMU (Hampumep, xopowwut/nioxou) [21]. Cnabas aHTOHUMUS HE UMEET
Oy(epHOI 30HBI, TaK KaK JCKCEMBI IIPOCTO OTPULIAIOT IPYT ApyTa (1n10xot/Hennoxoi)
[21]. CrouT y4uTBIBAaTh, YTO HPOHHUS UCTIOIB3YET U CUIIbHYIO, U CJ1a0yH0 aHTOHHUMHIO,
(GYyHKUMOHUPYS KaK OTKPBITHIA 3aMbICEl KOMMYHUKAHTA U OTPaKaroIIEerocss B
cienyrwomieit  dopmyne: «S  cormacuicstonoOpwi1  TeOANMPUTBOPHOHIYMAK O
CKa3aHHOM IPOTHUBOIOJIOKHOETThl HAaWBEH, UMES TaKOe€ MHEHUE O 4€éM-TM0O0 U
HaJIesCh, YTO 5 yMaro Tak sxke» [21].

2. TpaIuuMOHHO MPOHUIO CBSI3BIBAIOT C KOMHUYECKMM. OJHAKO MHOTHE
UCCJIeIOBAaTENU pa3rpaHUYMBAIOT UPOHUIO, caTupy U roMop. Eciau romop u catupa
MPEACTABIAIOT COOOM ACTETUYECKOE OTHOIIEHHE K JEHCTBUTEIBHOCTH, TO, IO
MueHnto [O. b. bopeBa, cienyer pa3rpaHUYUTh «YYBCTBO KOMHYECKOTO» U
«100poayIIHYO HacMeIIKy» [22]. [TocneaHui KpuTepuii MO3BOJISICT OTHECTH FOMOP
B COCTAaBJISIIOIIME CMEXa M OTIMYATh JPYr OT Jpyra caThupy H HpoHuio [22].
OtmeTuM, 4TO, KaK M UPOHUS, IOMOp 00JajaeT KOH(IUKTHOW 4epToH, KOTOPYIO
Beiiemia E. B. KopaGenbHukoBa: «oaHo# u3 ¢popm oOIeHUs SBISETCS FOMOpP, HO
Jake W OH He JMIEH KoHiuKkTa» [23]. JlaHHYI0 XapaKTEepUCTUKY MOXKHO
NpEJCTaBUTh B BUjIE cienytomiei cxemsl (1.1.4):

KondaukTHOCTH
OMOpa
(- ) 6 R
«OHu-ian «MBI-TIIan»
\ J N
2 A [ '
JlelicTByIOMIEe  JIAIO- [ITyTka-unTaTens
JEUCTBYIOIIEE JIUII0
J & J

Pucynok 1.1.4 — Cxema KOH(PIMKTHOCTH FOMOpa

JluteparypHblii  DHIUKIIONEAUYECKUNA CJIOBAaph OIpPENENseT CYLIHOCTh
UPOHUH, CATUPBl U IOMOpa CIEIyHIMUM oOpazoMm: «B cuHKpeTHueckoM cmexe
IIOTEHUMAJIIBHO WJIM B 3a4aTOYHOM BHUJE 3aJI0KEHBI MHOTME BUJbI KOMHUYECKOTIO,
o0ocobuiAoNmMe 3aTeEM B XOJ€ Pa3BUTHS KyJbTyphl. ...B upoHum cmemHoe
CKpBIBA€TCS IO/ MACKOW CEphE3HOCTH, € MpeoliaJlaHueM OTPULATENIBHOTO
OTHOILIEHUS K MpeaMeTy; ...Harmpotus, 00auunuTenbHBINA CMEX CATUPBI, IPEIMETOM
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KOTOPOH CITy»aT MOPOKHU, OTJIMYAETCS BIIOJIHE ONPEAEIEHHBIM — OTPULATEIbHBIM,
U300JIMYAFOIIMM TOHOM OLICHKM» [23; 24].

3a4acTylo UPOHUIO CTABAT PAJIOM C IPYTUM CTHIIMCTHYECKUM CPEACTBOM —
capka3moM. [Io muennto M. C. BaBpemyk «CapkazM — 3TO pa3roBOPHBIA IIPUEM,
XapaKTEPU3YIOUIUICS TEM, YTO YEJOBEK T'OBOPUT IMPOTHUBOIOJIOXKHOE TOMY, YTO
uMeeT BBUAY» [25]. UpoHHUIO 1 capka3M MOKHO OTHECTH K COCTaBJISIOIINM FOMOPA.
Tak, HanipuMep, aHTTTUYaHe YTBEPKIAl0T, YTO UM B KU3HH HE XBaTaeT capka3ma, HO
IIPY 3TOM UM IPUCYL] UHTEIUIEKTyaJIbHbIN U, B TOKE BPeMsl, [POTECKHBIN 10oMOD [ 26,
C. 441-443]. bonee mUpOKOE MpeACTaBICHUE 00 CMEXKHOCTH HPOHHUHU, IOMOpa,
capka3Ma M caTHpbl IPEICTAaBICHO Y OTEYECTBEHHbIX JIMHIBUCTOB. Tak, Harpumep,
I1. I1. TkauéBa nmpuBena cienyroee muenue M. Bonkoa: «Catbipy, rymap, 1poHito,
capkazm [. Bonkay pasrinsaBae sSK THIIIBI MacTalkara 3Mecty. ...Y CBaiMm
nepiianayaTkoBaM COHCE 1pOHIS — HE caMl HACMEIUTIBBISI aHOCIHBI Ja XKBIII, a
CpoJax, Mphl araMo3e SIKOro rIThIs aJHOCIHBI pacKpbIBarola. TakiM YbIHAM 1pOHIs
— aJI31H 3 Tpamnay, K 1 capka3M. [poHis — mpbeIxaBaHas HaCMEIIIKa, 3aTacHas y 3HEIHE
NPBIXUIBHBIX BbIKa3BaHHAX» [27, C. 92-96].

Takoll ke HUCTOPUYHOCTBIO M KOH(JIUKTHOCTHIO, KaK U UPOHMS, O0Namaer
TaKOM JIMTEPATypOBEIUECKUM TEpMMH Kak Karapcuc. HMpoHHMss U KaTapcuc
COOTHOCSITCS U B 3CTETUYECKOW, U B ¢uiocopckux cdepax. Ho B oriamume ot
UPOHUM KaTapcUC MPUCYTCTBYET B TEKCTE, €CIM KOH(MIUKT, OCTaBasCh
Hepa3pelmEHHbIM, HE TMOJABIsIeT KOMMYyHHMKaHTa Oe3bicxomHocThio [28]. Ilo
mHeHuto M. O. [lepesicioBoil  kaTapcuc BBISBISIETCS B 0COOOM  Xapakrtepe
KOH(MJIUKTa, B KpailHe HEOJaronpusaTHOM MPOTUBOIMOIOXKHON, KOHTEKCTHOMN
cutyanuu [28], uTo Aenmaer karapcuc cXxoxkum ¢ umponuer [28]. Ortmerum, 4TO
Ta0JIMIIAa COOTHOILIEHUS MTOHSATUHN IPUBEACHA B IPUIIOKEHUH A.

Takoe pazHOOOpa3ue MOaX0I0B K CMEXKHBIM MOHSATUSAM yKa3bIBaeT Ha TO, YTO
B JIMHTBUCTMYECKOM TMapagurmMe HpPOHUS HEe o00XoauTcs Oe3 KOHTEKCTa, a,
CJIeIoBaTeIbHO, OHa SBIISIETCS KaTeropue mguckypca [29, C. 49-51]. DOro
MOJATBEPKIACT HATUYUE PA3TUYHBIX KIACCU(PUKALMI TUTIOB UPOHUH.

Kak yxa3plBaioch paHee, JMHTBUCTBI YacTO OTHOCAT HPOHHUIO K
cTmiuctuyeckuM Tponam. Ha ocHoge 3toro Jl. K. Miokke npennaraer cieayromnme
turnbl uponuu [30]:

— CTWJIMCTUYECKas (sBHAs),

— KOHIIETITyalIbHasl (CKpBITas).

1O. B. KameHckasi NeperMMEHOBBIBAET HX B  «KOHTEKCTYaIbHYIO» H
«tekcrooOpazyronryto» [30]. B cBorwo ouepens O. 1. EpmakoBa roBoput o0
«Bepbamu3upoBanHoi» U «rtekcroBoi» [30]. . M. KmmukoBckas Taxke HMeeT
CBOI TOUKY 3peHus Ha tunosnoruto JI. K. Mrokke, yka3blBas «CUTYyaTUBHYIO» U
«accormatuBayto» wuponuu [30]. [Jamee JI. M. KmmukoBckas yka3biBaeT
CIICIYOIIE YPOBHU pean3anuu cutyaTiuBHoi npornu [30]:
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— JICKCUYECKUH,

— CHMHTAKCUYECKHUM,

— MHUKPOKOHTEKCT/TPaMMaTHYECKUH KOHTEKCT,

— MaKpOKOHTEKCT (Tpejen ab3arna).

Oco60e MeCTO B TUITOJIOTUU UPOHUY 3aHUMAIOT aBTOPCKAs HPOHUS U UPOHUS
NepCOHaXKa. ABTOpPCKas pealin3yeTcs TOJIbKO Ha TEKCTOBOM YPOBHE, a HPOHHS
nepcoHaxa MOXET ObITh pa3duTa Ha COOCTBEHHYIO KJacCU(PUKAIMIO, KOTOPYIO
npeacrasuina K. A. Bopoosépa [31]:

— MpsiMasi APOHUS;

— KOCBEHHAasI HPOHHSI,;

— B3aWMOHAIIpaBJICHHAS HPOHHUSI.

[IpsiMast upoHUs HampaBiiecHa HA KOMMYHUKAHTa K MOYKET OBITh ITPEACTaBICHA
B BUJIC CXEMBI, T1ie¢ A — cyObekT, a B — 00bexT uponuu (puc. 1.1.5) [31]:

v

Pucynok 1.1.5 — Cxema npsiMoii UpPOHUHU

KocBennast upoHMs HampaBieHa Ha TPETbUX JHUI[ U MOXET OBITh
Ipe/cTaBlieHa B BUJE CXEMbI, e A — cyObekT, B — o0bekT uponuu, a C —
o0bekT uponu (puc.1.1.6) [31]:

v

Pucynok 1.1.6 — Cxema KOCBeHHO! UPOHUM

B3aumoHarmpaBiieHHass UPOHUS TPEACTABISIECT CO00I COBOKYITHOCTh TIEPBBIX
JIBYX THIIOB, HO PEAJIU3YETCS B OJJHOM PEUCBOM aKTE M MOXKET OBITh IIPE/ICTaBICHA
B BUJIC cXeMbl. Ha prcyHKe KOMMYHHUKAHTBI ITOOYEPETHO SBISIFOTCS B 00OBEKTOM, H
cyobekToM uponuu (puc. 1.1.7) [31]:

»
& Ll
<

Pucynok 1.1.7 — Cxema B3auMOHaNpaBJeHHOI HPOHUM
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Ha cnenyromem pucyHke KOMMYHUKaHThl OOMeHUBaroTCs poisimMu (puc.1.1.8)
[31]:

AN

Pucynok 1.1.8 — Cxema B3auMoHanpaBJieHHOi HpoHUHU (00MeH PoJIsiMH)

Takum 00pa3oM, Ha CErOJHSIIHMN MOMEHT CYIIECTBYET MHOroo0Opasue
pa3IMuHbIX AeUHUIIMN UPOHHUH, OJTHAKO BO BCEX MPHUCYTCTBYET pa3JeieHuEe Ha
KOHTEKCTYaJIbHOE U PEAIbHOE 3HAYECHUS, YTO TAKKE BIMSAET HA TUITOJIOTMIO JaHHOTO
JMHTBUCTUYECKOTO siBlieHUs. boiiee moapoOHO paccMOTpUM BBl M (DYHKIIUU
MPOHUMU.

1.1.2 Buabl 1 pyHKIIMY MPOHHH B A3bIKE

Kaxnplid s3bIK M S3bIKOBasi KyJIbTypa HMEET CIOXKHOCTU IMEpelayud u
byHKUMOHUPOBaHUS HMPOHUU. OTAENbHBIA MHTEPEC BbBI3BIBAIOT Ppa3JIMYHBIC
KiIaccu(UKauy BUIOB UpoHUU [32].

A. . Haymosa u O. A. IllyToBa BbIIENSIOT CIICAYIONIUE BUIbI UpOHUH [32]:

— npocTas (npsamasi);

— aHTU UPOHUS;

— CaMOUPOHMUSI.

[Ipoctast upoHus nojapazymeBaeT co0Oi CpeCTBO MPUHUKEHUS, TPUIAHHE
OTPULIATEIBHON OLIEHKH KOMMYHHMKAHTY U SIBJICHUIO; aHTUMPOHHS — 3TO CUHOHUM
HEJO0OIEHEHHOCTH, & CAMOUPOHMS — BUJl UPOHUM, HAIPABICHHBIM Ha CyOBEKT
uponuzarmu [10].

JI. M. bensiea u T. A. 3pakeBcKas BBIICISIOT TAKUE BUIBI UPOHUH, Kak [32]:

— NUCbMEHHAs UPOHUS;

— JIMHTBUCTHUYECKasl UPOHUS;

— Mopdosiorudeckasl U TpaMMaTUYecKasi HPOHUHU.

K mnuceMeHHOM HpOHHMH OTHOCSTCS yAapeHue, Imaysbl, TeMOp, CpelcTBa
BBIDAKECHUSI DOMOLMM; JIMHIBUCTUYECKAs WPOHUS BBIPAXKAETCA IOCPEACTBAM
Pa3IMYHBIX CTUJIMCTUYECKHUX CPEACTB SA3bIKA, a MOCIEIHUI BUJL UPOHUU o0pa3yeTcs
yTEM (YHKIIMOHUPOBAHUS OMOLIMOHAIIBHO-IKCIIPECCUBHBIX CJIOB C
YMEHBIINTEIbHO-JIaCKaTeAbHBIMU Cypdukcamu [32].
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CBoto TOUKy 3peHus Ha Kiaccudukanuio BuaoB uponun umeet A. @. Jloces,
BbIIesss [32]:

— MSTKYIO / JOOPOAYIIHYIO UPOHUIO;

—  HaCMEUUIMBYIO  HUPOHHUIO  (OOBEKTY HPOHHMHM  IPUIUCHIBACTCS
onpeieNéHHas YepTa);

— capkasM (0 B3aMMOCBSI3M UPOHHUH C capka3MoM cM. maparpad 1.1).

3. B 3aBucmmoctn or koHTekcTta B. M. IIuBoeB, U. A. OcuHOBCckas u
A. A. T'opnocraeBa Beiaenstor [33, ¢. 109-110] uMIITUIUTHBIA U AKCIUTUIIMTHBIN
BU/JIbI HPOHUHU.

B. M. IluBoeB omnwuchiBaid JaHHbIE BHABl HUPOHUU CICAYIOIIMM 00pa3oM:
«MMIUIMLATHAS MPOHUSA Ta, B KOTOPOW pa3yM mpeobianaer Hajl 4YyBCTBaMU;
SKCIUTMLIUTHAA UPOHHS...Ta, B KOTOPOM YYyBCTBa JOBJICIOT HaJ pazyMom» [33, c.
109-110]. UMmmunuTHAsS MPOHUS TOHSATHA HEMHOTHM, JNAET HACTOSIIYIO OILEHKY
KOHTEKCTY, a SKCIUIMLIMUTHAsE MPOHHUSA 4Yallle BCEr0 OCHOBBIBAETCSI MMEHHO Ha
IIMPOKOM KoHTeKcTe [32].

B. M. IluBoeB BMecte ¢ A. B. Po3coxol Takyke BBIACIISIOT TaKHUE BHUIBI
VUPOHUH, KaK [32] CKpbITas UPOHUS, OTKPBITAs UPOHUS UIIPUKPBITAs] HPOHUSL.

B ckppiTOit HpoHUY CyOBEKT BCET/1a CKPHIBAET CBOIO OTPHUIATENIbHYIO OLICHKY,
OJTHAKO, MCIIONIBb3Ysl pa3IndHble HAMEKH, HAaCMeXaeTcs Hajl 00beKTOM upoHuH [32].
B oTnuune OT CKpBITOM MPOHUHU, B OTKPBHITOM CyOBEKT HE CTPEMMTCS CHpSTATh
HETaTHUBHYIO OILICHKY, a, HA000pOT, BhipakaeT e€ npsiMo [32]. [IpuKphITYI0 HPOHHIO
Yaile BCEro Ha3bIBalOT IOMOPUCTHUECKOM, TaK KaK HEraTUBHAs OI[EHKA BBIMOJIHSET
(YHKIIHMIO HACMEIIIKH ¥ MOXKET CKPBIBAThCS 32 Mackoi moxsaisl [32]. O. A. Illykosa
u A. W HaymoBa B pabore «Knaccuduxanus BHIOB HPOHUU» HPUBOJSAT

cuctemMaTu3anuo BuaoB upoHnu A. H. Jlyka, KOTOpy: MBI MPEACTaBUM B BHUJC
cxemsl (puc. 1.1.9) [32]:
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Pucynok 1.1.9 — Cxema BUI0B MPOHUM

He crout 3a0biBaTh, YTO HMPOHMS SBISIETCS COAEPKATEIBHON KaTeropuei
XYJI0)KECTBEHHOT'O CpPEJICTBA, YTO I[IO3BOJSIET OTHECTH MPOHUIO K SIBJICHUIO
nparmaTuku [34]. HecMoTpst Ha TO, 9YTO OCHOBHOHM IparMaTHYeCKOW (YyHKIMEH
VUPOHUHU BBICTYNAET ONTUMHU3ALMUSA MEXIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUH, CYIIECTBYET PsJI
0ojee 4YacCTHBIX NparMatuyeckux (QyHKLIMHA, oOJajaroumx OmpeneaeéHHOM
nparmaTudeckor Harpy3koil [34]. b. A. ['omiemko paccMaTpuBaeT HECKOJIBKO
nparMatuyeckux (QyHkuuii wupoHuu. IlepBoil sBHseTcs Tak Ha3plBaecMas
AKCIIO3MBHAA (PYHKIUS TOBOPSILIETO, ILEJIbI0 KOTOPOW SIBISETCA YIPOYHEHUE
NO3HIIMK CYOBEKTa 3a CUET ONMpPOBEpXKEHHs NOo3HMIuu anapecata [34]. B ocHoBe
JAHHOM (PYHKLIMH MOKHO BBIACIIUTH MPAMYIO M KOCBEHHYIO OLIEHKH, OTJIMYAIOLIUECS
TE€M, YTO KOCBEHHAasl OILICHKa Bcerja TpeOyeT MUPOKUM KOHTEKCT. DKCIO3UBHOM
(yHKUMHA CBOMCTBEHHA KOONEPATHMBHOCTh B XOJ€ KOTOPOMl OOBEKT MPOHUU CaM
y4acTBYE€T B HMPOHHU3AIMM U KPUTUYECKOM OIIEHKE CHUTyallud, B KOTOPOM OH
HaxoauTes [34].

Cnenyromast (yHKius — 93T0 (QYHKIUS H30eraHus CaMOOYEBUIHBIX,
HETPUBUAIBHBIX CYXJIeHUU. b. A. 'OMJIEIIKO CYUTAET, YTO «B OMMO3ULUU MEXKIY
IPSIMBIM 3HAYEHUEM M 3HAUYEHHUEM €TI0 BO3MOKHOM nepedpa3supoBKHU peaiu3yroTCs
HE KOHTPApHbIE OTHOUIEHUS, ... & KOHTPAJAUKTOPHbIE OTHOUIEHUS! WJIM OTHOIIEHUS
npotuBopeursi» [34]. Takoit QyHKIUEH CyOBeKT moONbB3yeTcs, Korga ero/eé
BBICKa3bIBAHUC HE MMEET OJJHO3HAYHOM TPaKTOBKH [34].
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Wponus taxxke MOXKET PYHKIMOHUPOBATH KaK PETYJISATOP MEKIUYHOCTHOTO
KoH(paukTa. B TakoM ciyyae HEOOXOAMMO  COMNOCTABUTb HPOHUIO C
KaTerOPUYHOCTHIO. b. A. T'omrteniko YTBEPXKIAECT, 4yTO
«...KOMMYHHUKAHTBI...OCTaBJISIIOT 3a CcOOOM TMpaBO OTKAa3aTbCsl OT TaKOM
UHTEPIIPETALMY, KOTOpasd...Hempuemiema s coOecennuka» [34]. Takyio
(YHKIIHIO IPUHATO HA3bIBaTh QYHKIMEH YperyIupoBaHus Hecoriacuii [34].

Kpaiineii, Ho He mnocieaHedl ¢GyHKIMEH HPOHUU BBICTyHaeT (YHKIMS
MHTUMU3AIMM KOMMYHUKATUBHBIX OTHOLIEHUH. EciaM KOMMYHHUKaHT COTIJIaceH
y4acTBOBaTh B MPOHUUYECKOM JHAJOre, TO OH/OHa OTBEYAET JOBEPHUEM Ha JOBEpHUeE
[34]. Tlo »ToMy mMOBOAY HHTEPECHYIO TOYKY 3PCHHS HMMEET HCCIeI0BaTEIb
B.JI. Haep, KOTOpbIl, CBsA3bIBasE HMPOHHUKD C  KOMHYECKUM,  OIIHACAI
BBIIICYIOMSHYTYI0 (YHKIIHIO CIETYIOUIUM 00pa30oM: ««KOMUYECKOE OOBIYHO, XOTS
U JaJeKo He BCEerjJa, MACKUPYeT JIOCTaTOYHO CEPbEe3HbIe WHTEHUUU U
COOTBETCTBYIOIIUE UM CMBICIBI U dMonun» [35]. B momoOHOM ciydae GyHKIus
MHTUMU3AIUU CTAHOBUTHCS UPOHUYECKON nHTeHIMeH: « MHTepec K OpUruHaIbHOMY
crocoOy ... mepepacraet B ammatuio» [35].

Takum 00pazoM, UPOHUIO MOKHO CUMTATh MONUPYHKIUOHAIBHOM, OJTHAKO
BCE BBIIICTIEPEUUCIICHHbIE (YHKUUU JAOMOJNHIIOT APYr ApPyra U YTBEPKAAIOT
UPOHUIO KaK sBJIEHHWE mparmaTukud. Pa3zHooOpasue BHJIOB HPOHUHU MO3BOJSET
3¢ (}EeKTUBHO pelaTh KOMMYHUKATHBHYIO 3ajnady. Paccmorpum Gosee moapoOHO
CpEJICTBA U CIIOCOOBI Mepejadyll HUPOHUU B SI3bIKE.

1.2 CpencrBa n cnioco0bl peaju3ani MPOHUU B A3bIKe

Ha cerogusimiHuii  f1eHb B JMHTBUCTUKE CYIIECTBYET MHOXECTBO
CTWJIMCTUYECKUX CPEACTB U NPUEMOB  peanu3allil HPOHUU B  S3BIKE.
b. A. T'omiemko oTMeYaeT BEAYyIIYI0 pOJib B TOPOXKICHUM HPOHUU JIEKCUKO-
ceMaHTHuUecKue cpenctBa [36].  AHanu3upys  XYJOXKCCTBEHHBIH  TEKCT,
UCCJIeIOBATENb BBIJIETSET aBTOPCKYIO MPOHHUIO M MPOHMIO MEPCOHAXKEH, CKpbITas
HAaCMEIIKa M OTpHUIIaTeNbHAs OIIEHKa KOTOpBIX (opMupyercs, 3arparubas
CIeNymIe YpOBHM s3blka [36]: cIOBO, ClIOBOCOYETaHWE, MPEIJIOKECHUE,
cBepx(pa3zoBoe €AUHCTBO.

b. A. Tomiemko OpUXOAUT K BBIBOJAY, YTO CaMbiM PACHPOCTPAHEHHBIM
S3BIKOBBIM ~ CPEJICTBOM, KOHCTPYUPYIOIIUM HPOHHIO, SIBISIETCS KanamOyp u
BBIJICNIICT CJIEAYIOIIME €r0 BUJbI, KOTOPHIE Mbl CUCTEMATH3UPYEM B CIEIYIOLIEH
cxeme (puc. 1.2.1) [36]:
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T BeMenTax -

Pucynok 1.2.1 — Cxema BH10B Kajiam0ypa

Kpatko npokommenTupyem cxemy. Mcnonb3oBanue kagamOypa OCHOBaHO Ha
MHOTO3HAYHOCTH JIEKCEMbI, MPUBOAUT K TOSBICHUIO Y OOBEKTa HMPOHUU
nBycMmbicieHHocTH.  [lo  MHenmto b. A. Tomnemko, Takas wurpa CIJoB
«...CIIOCOOCTBYET KOCBEHHOHM XapaKTEpHCTHKE IIaBHOro mepcoHaxa» [36]. Ko
BTOPOMY BHAY KajamOypa (Ha OCHOBE OMOP(HBIX JEKCHYECKUX IJIEMEHTOB)
OTHOCATCS SI3bIKOBBIE SBJIICHMSI C HapylleHHeM (OHETHUecKoro olOpasza W sSipKoi
IMOIMOHAIBHOW OKPAaCKON ¢ TOYKM 3peHHUs dTUMoJioruu cioB [36]. B kauectBe
IpUMEPa MOXHO MPUBECTH SI3bIKOBYIO HMHTEp(dEpeHIrto (B TOM YHUCJIE BHYTpPU
olHOTO Juanora). Takoe HECOOTBETCTBUE BbI3bIBAET COOM U KOH(MIUKT Yy
KOMMYHHUKAHTOB  [36].  YcToW4mBBIE  CJIOBOCOYCTAHHMS  TaKKe  MOTYT
TpaHC(HOPMHUPOBATH 3HAUYECHHS CJIOB B TEKCTE, YTO BBHI3bIBAET Y KOMMYHUKAHTOB
OTIPENIEIEHHYI0 ACTETUKO-IMOIMOHANBHYI0 Harpy3ky [36]. b. A. l'omnemko k
JAHHOMY BHUJY WIPbI CIOB OTHOCHUT MHTOHALIMOHHBIM KOHTPACT, BO3HUKAEMbIN
MEXIY peublo W cioBamu aBTopa [36]. OcHOBa Takoro SIBJICHUS — Tepemnaj
WHTOHAIIMM, KOTOPbIA MOXHO BBIpa3UTh B clenylomed Qopmyne: npsmas
peub+CciI0Ba aBTOPa=0TCYTCTBHE OTBETHOU peakiuu [36].

Vka3plBass Ha TO, 4YTO MPOHUS MOMKET BO3HUKHYTb B PE3YJbTaTe
KOHTaMHUHAIIUK YacTel ABYX pa3HbIX cjoB, b. A. ['omiieniko cuuraet, 4To Kanamoyp,
KaK CpEICTBO pealu3aldd HUPOHHH, «...OTPAKAET DHMOTHUBHYIO CTOPOHY
¢yHkuuoHupoBanuss uponum» [36]. Urpa cimoB B Takom ciy4ae HpuaaéT
DKCIIPECCUBHOCTh KOHTEKCTY, TaK KaK UMEET Psij IPUYMH HE Pealu30BbIBATHCS B
y3yce (MCIOJIb30BaHHUE JIEKCEM OTIMYHBIX OT OOILEro ynoTpeOJyieHus, Halpumep,
UCIIOJIb30BaHUE HEOIOTH3MOB) [37].

OcoOblif MHTEpEeC BBI3BIBAET HCIOJIb30BaHUE MapanokcoB. Kak cuuraer

b. A. T'omnemiko: «Ilapagokc — u3pedeHue Ui Cy>kKJeHue, pe3Ko pacxoasieecs ¢
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OOIENPUHATHIM, TPATUIIMOHHBIM MHEHUEM WIIH...3[paBbIM cMbiciom» [36]. Kak
MOXHO 3aMETUTh, IIOHATHE MapajoKca, JAHHOE WCCIEI0BATENIEM, CXOXE C
TPaKTOBKOMW MOHATHUS UPOHUU (paHee MPUBEAEHHBIE TPAKTOBKU cM. naparpad 1.1).
[Tapanokcsl, mo MHEHUIO b. A. ['oMItemko, 3By4aT HECKOJIBKO BBI3BIBAIOIIE, HAHOCS
KOMMYHUKATUBHBIN y11epd 00BEKTY UPOHUM ISl JOCTHKEHUS BHEITHETo 3 dekra
(«urpa Ha yosIMKy») [36].

[TocneqHuM BUIOM UTPBI CIIOB BBICTYIIAET UMUTALMS HAPYIIEHUH IPUYHUHHO-
CIIEICTBEHHbIX CBA3ed. B OCHOBe MJaHHOrO SBIEHUS JIEKUT «TITyOOKHIA
HAIlMOHAJIBHBIA TICUXOJOTU3M ¢ (uiocodckoi 0a3o0il, Beayiiee K IUHUYHOMY
OTHOIICHHIO K OKPY KAOIIEH NCHCTBUTEIIBHOCTH Y KOMMYHUKAHTOBY [36].

[Tomumo urpsi ciioB b. A. I'oMIIEIIKO BBIIESAET TAKUE CPEACTBA peaanu3alun
UpOHUH, Kak [36]:

—  JlenlepcoHaNM3alusA-0)KMBaTHUBaHUE  (MCHOJb30BaHWEe  MeTadop-
YKUBOTHBIX, HAIIPUMEP, B KaUe€CTBE OCKOPOJICHUI);

—  ONIMUETBOpeHHE (OTIAENIbHOE CIOBO MOXET CTaThb IOJHOLEHHBIM
UPOHUYECKH KOHIIETITOM);

—  XyJ0KeCTBeHHOe cpaBHeHue (“Simile”);

—  nepudpas;

—  OKCIOMOPOH (XapakTeposiorudeckas QyHKIHs);

—  3eBrMa (mepenaya UMIUTMKALIWNA UPOHHH);

—  runepboua;

—  aJUIo3us.

Paznuunbie cnocoObl U CpeAcTBa CO3AaHUSI UPOHUU B SI3BIKE IMO3BOJISIOT
TOBOPUTH O CO3J]aHUU TaK Ha3bIBAEMOI'0 BTOPOIO IJIaHA TEKCTa, HECYLIETro B cede
KOHTEKCTyanbHbIN cMbIc. M. C. PeiOuHa u 3. O. 3akup3sHOBa, aHATU3UPYS POMaH
®. Kadxku «IIporeccy, BRIACIAIOT CICAYIOIIME MPUEMBI Tiepeaadn uponuu [38]:

1)  npuém KOHTpacTa;

2)  TpuéM CKPBITON XapaKTCPUCTUKH;

3) mpuém HECOOTBETCTBUS (bopMbI BBIPAKEHUS CYILIECTBY
U300paKkaeMoro;

4) [IOIXBAT B JUAJIOTaX.

Cornacuo npopeaéunomy ananuzy M. C. Peiounoit u 3. D. 3akup3sHOBOH,
KOHTPACT MOXET YCUJIMBATHCS C MOMOILBK) CUHTAKCUYECKUX CPEJICTB, @ UMEHHO —
PUTOPUYECKOTO BOMPOCA; C TOMOIIBIO JIEKCUYECKUX CPEJICTB (TAaKUX KaK aHTUTE3a)
noquépkuBaetcs xapakrep repos [38]. [lpuém CKphITOM XapaKTepUCTUKH
peain3yercsi B CUTYallUsAX 3aMeuaHus, BbIPA)KaeMOI'0 HECOOTBETCTBUEM (POPMBI
BBIPKCHUS CyLIeCTBY H300pakaeMoro [38]. CTOUT OTMETHUTB, YTO CyOBEKT UPOHUU
BCEr/la CTapaeTcsi CaMOyTBEPIAUTHCS 32 CUET OOBEKTA, UTO MPOSIBIAETCA B QYHKLIUU
YIPOYHEHHS TIO3UINH aJipecaTa 3a C4ET ONPOBEPIKEHUSI O3HUIIUK ToBopsimero [38].
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Oco0bIii HHTEpEeC BBI3BIBAIOT pe3yJibTaThl uccaeqoBanus B. M. KananuHckoi,
npeacTaBlieHHbIE B paboTe «O0yueHre CTyIeHTOB NeAaroruueckoro By3a peyeBbiM
cpeacTBaM co3naHus omopa u  upoHum». Cceuasce Ha b. H. ['onoBuHa,
B. M. Kanauunckast BBogut nousitue «KKP» — kak «kOMMyHHKaTUBHbIE KAaUeCTBA
peun» [39]. KKP genstcst Ha cTpyKTypHBIC U (pyHKIIMOHANBHBIE. K CTPYKTYpHBIM
otHocsTcs [39]:

— MPaBWIbHOCTH/HETIPABUIILHOCTh PEUU;

— YKHCTOTa/HAPYIICHUE YUCTOTHI (HECOOTBETCTBUE JICKCUUECKUM HOPMaM);

— 6oraTctBo/0€THOCTH (Pa3HOOOpa3He UCTIOJIb3yEMbIX PEUEBBIX €IACHUIT),

— YKpalI€HHOCTH/OTCYTCTBUE YKpPAIIEHHOCTU (MCHOJb30BaHUE HPOHUU
BMECTE C APYTUMH TPOIaMHu).

K ¢pynkimonansasiM KKP otHOCsTCS [39]:!

— TOYHOCTH/HETOYHOCTE;

— JIOTUYHOCTh/HEJIOTUYHOCTb;

— YMECTHOCTh/HEYMECTHOCTb;

— BBIPA3UTEIbHOCTH/HEBBIPA3UTEIBHOCTD.

HecMoTps Ha TO, 4TO peueBble CpelcTBa Mepeaud UPOHUU 00pa3yroTcs U3
CMHMI] PA3TUYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHEH, caM S3bIK CO3JAET MPEANOCHUIKUA IS
peaymzanuu upoHudeckoro cMeicia [39]. B. M. KananuHckas BbIACISIECT YETHIPE
YPOBHS SA3BIKA, CPEACTBAMH KOTOPBIX NEPEAAETCA NPOHUYECKHM cMBbICI [39]:

— QoHeTnueckuii (3ByKH, yJlapeHUE, HUHTOHALINA);

— cJI0BOOOpa3oBaTebHbIN (aPuKChl, HEOTOTU3MBI U T.1.);

— JIleKcu4ueckuil (cioBa u Gpa3eosioru3Mal);

— CHUHTAKCUYECKUM (CIIOBOCOYETAHMS U MPETIOKEHU).

KKP peanuzyrorcst ¢ MOMOIIbIO CPEJCTB BCEX YPOBHEHU SI3bIKA, MPOSBISIOT
(YHKIIHIO OTKJIOHEHHSI OT MPUBBIYHOM peur [39]. YuuThiBas BCE BHIICH3IIOKECHHBIC
OPUHIMIOBL 1711 00y4YeHUsl CTYAEHTOB peanu3auun upoHuu B. M. Kamanunckas
UCIIOJIB3YET CACAYIONIYIO cxeMy-naMaTKy (puc. 1.2.2) [39]:
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Pucynok 1.2.2 — IlamsiTka 1151 00yuenus ucnojib3opanusi KKP

Crnenyer OTMETUTBb, 4YTO JAHHYK CXEMY [PUHUMAIOT IIPpU aHAJIN3E
MUCHMEHHOW U YCTHOM pe4H, BISBICHHH OIIUOOK B pevn 4yenoBeka [39].

["'oBOpst 06 UPOHUU B XYI0)KECTBEHHOM JUCKYPCE HEOOXOAMMO MTPUBECTH JIBA
BHJIa UPOHUM, KOTOPBIE Mbl YKa3bIBaJu PAaHEE: aBTOPCKAas U UPOHHMS IEPCOHAKA.
H.T'. ®unumonoBa u E. M. KpblioBa cuuTaroT, 4YTO AaHHBIC JIBA BUAA WUPOHUHU
NepenarTcss B A3bIKE MO-pa3HOMY. [l0 MX MHEHHMIO «...MpOHHUSA OT IEpPCOHaXa
OTpaHMYEHA  JIEKCMYECKUM U CHUHTAKCUYECKHUM  YPOBHSIMHU. ...poib
IepCoHaXKka...MCHee 3HauMma, 4eM pojib aBTopa» [40]. CTOMT OTMETHTh, YTO
VMPOHUS MEPCOHAXkA 3a4acCTyH) OTPaXaeT OTPULIATENBHYK) OLEHKY K CHUTYallWH;
aBTOPCKasi UPOHMSI HE MOXKET OBITh pPeai30BaHa Ha BCeX ypoBHsX si3bika [40]. H. T
dunumonoBa u E. WM. KpbuioBa BBIIENSIOT ClIeAyIONIME YPOBHHU si3bika [40]:
JIEKCUYECKHUM, CHHTaKCUYEeCKUH, MOP(OTOTHYECKUA, TEKCTOBBIN, YPOBEHB CIOKETA.

Opnnako oO1iel yepToil AJis aBTOPCKOW MPOHUU U JJIi UPOHUU MEPCOHAXKA
MOHO CYUTATh €IWHBIA MEXAHU3M NEpeayd UPOHUYECKOIO CMBICIA, KOTOPBIN
OCHOBAaH Ha MPOTUBOIIOCTABICHUH, CEMAaHTUYECKOW JABYIIJIAHOBOCTH, CO3/1aBA€MbIEC
OKKa3MOHAJIBHBIMHU M Y3yaJlbHbIMU 3HaueHUIMH [40].

OnHrM M3 caMbIX MHTEPECHBIX BOIIPOCOB SIBJIAETCS pealn3alyisi UPOHUHU Ha
JIEKCUYECKOM YpOBHE. DTO MOATBEpKAAET cyx)aeHue A. . [IpplHMHA, CUATAOIIETO,
4YTO CyOBEKTHUBHO-OLIEHOYHAS! MOJIaJbHOCTh BO3HUKAET IMPU IMOMOIIU JIEKCEM U
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cioBocoueTannii [41]. OcoOblli KOHTEKCT TMPOSBISETCS dYepe3 YHnoTpeOscHue
OTpHULATENBHOTO ClIOBa. JlaHHOE sIBJIEHHE HA3bIBAETCS YACTEPEUHBIM HANIOJIHEHUEM
[42, c. 175-177]. IlToMuMO OTACIBHBIX JIEKCEM (CYIECTBUTEIBHOIO, TJIaroya 1 T..1.)
UPOHHYECKOE O(OpPMIICHHE TEKCTa peaju3yeTcsi uepe3 CIOBOCOYETaHHE, OCHOBA
KOTOPOTro — MpHjIarateIbHOe, HeCyIee IMOIMOHAIILHYIO HAarpy3Ky [42, ¢. 175-177].
CnoBocoyeTaHWE TakKKe€ MOXKET COCTOSTh U3  CIENYIOWEH CTPYKTYpBI:
cymiecTBuTenbHOCHOf+CyIecTBUTEN HOE, HanpuMep. “Voice of an angel”, “feast of
life” [42, c¢. 175-177]. Takoro Tuma CIIOBOCOYETaHUS METa(OPUYHBI, OJHAKO HX
00pa3HOCTh CTaja KiuImmpoBaHHOW [42, c¢. 175-177]. BaxHOoCTh Isi MPOHUHU
COCTOMT B COXPAHHOCTH OBIBIIIET0 yHOTpeOaeHUS B KOHTeKCTe [42, ¢. 175-177].

AHanu3 «HaJOXXEHMS» KOHTEKCTYyaJbHOI'O CMBICJIa HA CIIOBAPHBIM U €ro
peanu3anysg Ha CHUHTAaKCMYECKOM YpPOBHE IIHPOKO IMIpeAcTaBlieHa B padoTax
. C. Iloxoanu. MccnenoBarenb BbIACISIET CIEAYIONME CHUHTAKCUYECKUE CPEICTBA
nepenayun uponuu [33, ¢. 109-110]:

—  TPAHCHO3UIUS  CHUHTAKCHMYECKUX  CTPYKTYp  (YTBEpAMUTEIHHOE
MPeAJIOKEHHE B OTPULIATENIbHOE U HA000POT);

— TPaAHCHO3UIUS BOCKJIUIATEIBHBIX TMPEITI0KEHUN (BOCXBAJICHUS B
MIpe3peHue);

— HCIOJIb30BAHUE PUTOPUUECKHUX BOITPOCOB.

E. B. bynaras Take BbIAEIAET CHHTAKCUYECKHUE CPEACTBA CO3IaHUS UPOHUU.
Cpenu nux [43]:

— JIOKaJIbHBIE TIOBTOPHI;

— BOCKJIMIIATEINIbHbIE TIPEITIOKEHMUS;

— BBOJIHBIE CJIOBA;

— BCTaBHBIC KOHCTPYKIIUH;

— PUTOPUYECKHUE BOIIPOCHI;

— HECOOCTBEHHO-TIPsIMAsi pEUb;

— CpeICTBa MyHKTYyaluu.

JlaHHble CHHTAaKCHMYEeCKHME CpeAcTBa oOO0JafaroT OOIMM MEXaHU3MOM
(GYHKIITMOHUPOBAHUS — TPAHCIO3UIMS CUHTAKCUYECKUX KOHCTpPYKUMM. Mponus,
KaK SIBJICHUE MparMaTUKH, MO3BOJISIET paccMaTpuBaTh €€ Ha TEKCTOBOM YpPOBHE U
aHAJIM3UPOBaTh (DYHKIIMOHUPOBAHUE si3bIKa B AehcTBUM [44]. OgHUM M3 CcaMbIX
3 PEKTUBHBIX MParMaTUYECKUX METOJOB HAa YPOBHE TEKCTA SBIISIETCS MEXaHU3M
s3bIK0BOM Urphl. A. B. Ky3HelioBa coBMemiaer aBa MoHATHS (MPOHUIO U SI3BIKOBYIO
urpy), yreepxkaas, uro « OCHOBA sI3bIKOBOM UTPBI MOXKET OBIThH CO3/1aHA YK€ B CAMOM
HEOOBIYHOW PopMe MpeACTABICHHS BHICKAa3bIBaAHUS, KaK CJI€ICTBHE OTKIOHEHHUS OT
HOPMAaTHUBHOTO B IUIaHE cioBoynoTpebieHus» [45]. 3. A. 3aBpyMOB CUMTAET, 4YTO
nparMaTUyecKuil MOTEHIMal S3bIKOBOM Wrpbhl HANpaBJeH Ha CO3JaHue
KoMuyeckoro 3¢ddexra, B IMpolecce peaau3alud KOTOPOro KOMMYHUKAHTBI
HAMEPEHHO HApYyIIAIT (PYHKIMOHAIbHO-CEMaHTUUYECKHe 3akoHbl [46]. JlanHoe
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CY’KJIEHUE TO3BOJISIET TOBOPUTH 00 SI3bIKOBOM UTPE KaKk 00 TMCKYPCUBHOM SIBJICHUH,
KOTOPBIM TaKXe SIBJIAETCS UPOHUA. B 3TOM milaHe S3bIKOBask UIpa M HPOHMS
BBINIOJIHAIOT OOy (PYHKIUIO HMMMOO3UUUU — KOH(MIUKTHOCTh IOJOKEHUS.
HNannas ¢ynkuus BBeneHa K. B. OxpumoBuu u sBisieTcs oOwmwed s ABYX
JUHTBUCTHYECKUX siBieHuil [47]. Ocoboe BHHUMaHHE CIEAyeT VYACIUThb
UMIUIMKAType peYeBOro akTa, KOTOPbIA MOKHO MPOCIIEIUTh B niepeBoje. MiMmeHnHo
IIpU TIEPEBOJIEC A3BIKOBAsI Urpa MPOSBIsAET KOMHUUECKUN (P(DEKT, CBONCTBEHHBIN U
uponun. Hampumep, E. M. AnekcanapoBa B yueOHOM MocoOun «SI3bIKOBast UTpay»
npuBeiia oopaser upoHudecKoi myTku [7, ¢. 107]:

“The schoolmistress questions John, a boy with a very alert look. ‘Let’s hear,
John! If I say to you, I'm beautiful, what tense is it?’ ‘Past tense, madam. ™ [7, c.
107].

Tak>ke aBTOp NMPUBOIUT CIECTYIONINI TEPEBO/I;

«YuurenpHula cupamrBaeT BoBouky:

— «S] kpacuBa» — Kakoe 3To Bpems?

— Ipomenmee, Mapus MBanosuay [7, ¢. 107].

Kak MoxHO 00paturh BHUMAaHHME, NOpPU TMEpeBOAEe HE ObUT MOTEepPSH
KoMuYyeckuii 3¢ @dexT, Tak Kak MEeXaHU3M S3BIKOBOM HWIPbl OCHOBaH Ha
MOJMCEMUYECKOM 3HAYCHUU CIIOB “tiME” U «BpeMsi», WIUTFOCTPUPYS SPKUN TIpUMED
UPOHHH, PEaTM30BaHHOW ¢ MOMOIINLI (oHEeTHYeCKuX cpeacTB [48, c. 392-395].
O. A. JIlukHOBa CYMTAET, YTO S3BIKOBAas WMrpa MNPUBOJUT K BO3HUKHOBEHHUIO
UMIUTMIIUTHBIX CMBICJIOB, B XOJ€ KOTOPOrO TMOSIBISIETCS «BTOPOM  TILIaH»
BBICKa3bIBaHUS U, KaK CIIeJCTBHE, UpoHus [49].

Takum 00pa3omM, S3BIKOBbIE MEXAaHU3Mbl HPOHMM MHOTOOOpPa3HBI U
MHororutanoBsl [33, €. 109-110]. Haimure MHOXKECTBaA CPEJCTB Nepeaadu UPOHUH
CBUJIETENBCTBYET O CYIIECTBOBAHUU PA3IUYHBIX MOJXO0/I0B K U3YUEHUIO (peHOMEHA
UPOHUHU.

1.3 Iloxxoabl ¥ TeopuM U3yYeHust (peHOMEHA MPOHUU

HNponus ABisieTcss HEOTHEMIEMBIM KOMIIOHEHTOM CTHJISI KOMMYHUKAIMH, YTO
MO3BOJISICT CYTUTh O MHOTOOOPAa3uH TOXO0I0B M TEOPH JaHHOTO siBiieHus [50].

Yame Bcero JIMHIBUCTBI BBIACISAIOT 2 NOAXOAA B HM3YYEHUUM HPOHUMU:
TPAOULMOHHBIA W  COBPEMEHHBIM. Takoro MHEHUS  NPUACPKUBAIOTCS
K. B. OxpumoBny u E. B. bynarad. TpaauUHOHHBIA MOAXOJ TOJIKYET HPOHUIO
UCKITIOYHUTENILHO Kak Tpor, ctuwincthuueckuii npuém [43]. CTouT OTMETHBB, YTO
IIPUBEP’KEHIIBI JTAHHOI'O IIOJXO0Ja PacCMATPUBAIOT HPOHHUI0 B KPYTry CMEXHBIX
criuiaucTuueckux npuémoB u siienmii [43]. E. B. Bynaras ormeuaer, 4to B
TPaJAMLIMOHHOM IOJXOJE «...OCHOBHOM aKILEHT ...y4€HbIC JEJIAI0T HA BBISBICHUU

0COOEHHOCTEH AKTyaJIM3allui UPOHHH JIMIIb HA JICKCUYCCKOM YPOBHC, OCTABJIAA 34
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npenesaMyd BHUMaHMS (PYHKIMOHUPOBAHME UPOHUM HA JIPYTUX YPOBHSX SI3bIKA»
[43].

CoBpeMEHHbIE  HUCCIENOBAaHHUS  HMPOHMUM  HMEIOT  Oojee  IIMPOKHE
IPEACTaBICHUS O (PYHKUMOHUPOBAHUM UPOHUU U MO3BOJISIIOT BBIATU 32 MPEAEIIbI
burypsl peuu u cenaTh CoBpeMeHHoe prnocodckoe mo3Hanue 6o01ee UPOHUYHBIM
[43; 51]. IO. I1. Koponéra mnpezyiaraetT BbIHECTH HA MEPBBIN TUIAH PUTOPUUYCCKHIA
aCIeKT PENpEe3eHTalMd HUPOHHM, CUYHUTas, YTO MPOCOAMUS SIBISETCA TJIABHBIM
cpeactBoM peanmzanmu [43]. MccnemoBatenb TPUXOJUT K BBIBOJY, 4YTO
DKCTPAJIMHTBUCTUYECKHE CPEACTBA MU COLMOKYJIBTYPHBIA KOHTEKCT OTPAKAIOT
HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CIEUU(PUKY pealn3alud HUPOHUM B OMNPENeIEHHBIX
S3BIKOBBIX KapTuHax wMupa [43]. CTOUT OTMETHT aKTyaJbHOCTh H3yUYCHHUS
(GyHKUIMOHUPOBAHUS UPOHUU B Xyn0kKeCcTBEHHOM TekcTe. E. B. bynaras o0bsacHser
3TO TEM, YTO UPOHUSA SBIISICTCS BAXHEMIIEH KaTEropuerd JUCKypca, YUYUTHIBACT
dbopMHpoBaHUE IEJIOCTHOCTH CMBICHA, CO3JAET SKCIPECCHI0 U AMOIMOHAIBHBIN
¢don koMMyHHKaHTa [43].

OcoOblii MHTEpEC B COBPEMEHHOM IIOJIXOJI€ BBI3BIBAET B3aUMOJEHCTBUE
UPOHUM WM MPUHIIMIA BEXIUBOCTHU, pabOTa KOTOPOMY IOCBSAIIEHBI PE3yJIbTAThI
uccnenoBanus K. B. OxpumoBuu. Ilo mHeHumto wuccnepoatens «Mponus —
OLICHOYHOE CYXKJICHUE C HEraTUBHOM MOJAJIBHOCTBIO, U1l BOCIIPUATUS KOTOPOU
HY>KHBI ONPEIEIIEHHBIE MAapPKEPhI TOTO, YTO BBICKA3bIBAHUE UMEET CKPBITHIN CMBICIT
U YMEHHUC W3BJICKaTh UMIUIUKATYpy» [47]. Takas TpakroBKa UPOHHH BBIpaXKacT
(GYHKUMIO MMIO3UIMH, a, CJIEI0BATEIbHO, UPOHUSI KOHTPACTUPYET C MOHATHEM
BEXKJIMBOCTH, KOTOpasi MOXKET OBITh OIpEAesieHa Yepe3 «Pa3rOBOPHBIE MAKCHUMBD».
K. B. OxpumoBuy  yTBepkaaer, uro «['oBopsmuii [OOMKEH HCMOJIb30BaTh
ONpEeNENEHHbIE TPaBWIa TOCTPOCHHMS CBOUX BBICKA3bIBAHUM, €CIM OH IKEJIAeT
YCIICIIHOTO JOCTH)KEGHHUSI CBOMX Ieneit» [47]. BaxkHyl poiib B COBPEMEHHOM
MOAXOJI€ U3YUYEHHS] UPOHUU U €€ B3aUMOCBSI3U C MPUHIIMIIOM BEKJIMBOCTH UTPAET
Teopus «coxpanenus quiay I1. bpayna u C. JleBuncona. CaMa TpakTOBKa MOHSTHUS
«Mu@a», Mo MHEHHUIO HCClIeJoBaTeNel, yHuBepcaibHa JJisd JI000T0 COLIMyMa, HO
UMEET KYJIbTYpPHBI KOHTEKCT U MO3BOJIIET KOMMYHHUKAHTY BBIMOJIHATH (DYHKIIHIO
nyOaruHOM camornpe3enTaruu [47; 52]. JlaHHYIO TEOpHI0O MOYKHO TPEJACTaBUTH B
BUIC caeayromieit cxemsl (puc.1.3.1) [47]:
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PucyHnok 1.3.1 — Aroputm Te0puM 0 «COXPaHEeHHH JUILIA»

Paznuunple cMmaryaronme W MOBPEKIAIONIME JIEWCTBUS B CTOPOHY
KOMMYHHMKAHTa PEAIU3YETCS 4YEpe3 TaK Ha3bIBAEMbIE MAaKCHMbl BEXKJIMBOCTH.
K. B. OxpumoBuY mnpuBena CIeAyIONyI0 KIacCU(PHUKALMI0O MaKCUM BEXKIUBOCTH
[47]:

— MakKcuMa 0J1aropojCcTBa;

— MaKCuMa CKpOMHOCTH;

— MaKCcuMa TaKTa;

— MakcumMma 0J100peHus;

— MaKcuMa COIJIACHS;

— MaKCuMa CHUMIaTHUH.

QOYyHKIMOHUPOBAHUE HWPOHUU JUISl PEANM3alMM  MAaKCUM  BEXJIMBOCTH
OOBSICHACTCS TEM, YTO UPOHHMSI 00JIaaeT CKPBITOW HEraTUBHOM orieHKoi [47]. [Tpu
MCIOJIb30BAaHUU MAKCHMBbI 0JaropojicTBa KOMMYHHUKAHT TMOBPEXKIAET CBOE JIMIIO,
UPOHU3HUpPYET HaJ cobOoi, a He Haa cBouM cobeceanukoM. K. B. OxpumoBuu
CUMTAET, YTO JAHHAs MAKCUMa B3aUMOJENCTBYET C MAKCUMOMW TaKTa, HO «B OTJIUYUU
oT He€, OHa OPHECHTUpPOBAHA Ha TOBOPSAIIErO, a He Ha agpecatay [47]. Makcuma
CKPOMHOCTH peaji3yeTcsl B CUTyalusAX, Korja oxsajia B CBOM aJpec MUHUMaJlbHa
[0 CPaBHEHUIO C CaMOKPUTHKON. Takoil BHUJ MaKCHMbl BCErja, IO MHEHHIO
JIx. JInua, 3aBUCUT OT HallMOHAJIBbHOU KyJbTYphl [47]. K. B. OXpuMOBHY CcUUTAET,
YTO MPOHUS HAPYLIAET MAKCHUMBI BEXKJIMBOCTH, YUUThIBas J1Ba (hakTopa: CTENEeHb
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ABTOPUTETHOCTH M YPOBEHb 3HAKOMCTBA MEX]y KOMMyHHKaHTaMu [47]. Makcuma
0JI00pEHHUs YKa3bIBAE€T HAa «HEXKEJIATEIbHOCTh PE3KOW OTKPBITON KPUTHUKHNY; €CIH
BO3HHKAET BO3MOXHOCTH IMOXBaJIbl, TO €€ ClIeIyeT HCIoib3oBaTh [47]. B cBoio
ouepeib MaKCUMa coryiacusi TpeodyeT KOHCTPYKTUBHOM KPUTHKH, CUTYyalluH, Koraa
CIIEYET COTJIACUTHCS, YeM IOJIHOCTBIO OTBEPTHYTh MHEHHE coOecennuka [47].
Makcuma cUMIATH TPOSIBISETCS B PEUYEBBIX AKTaX MOJIEPKKH, OIAHAKO, IO
MHeHuto K. B. OxpumoBHY, py COYYBCTBUU HE CIEAYET YIIOMUHATh CAMH COOBITHS,
a ToJbK0 cBoM amonnu [47]. K. B. OXpuMoBHY COOTHECIA KITACCU(PUKALIAIO MAKCUM
BEKJIMBOCTH C TEOPUEH «COXPAHEHHUS JTUI[A», PE3YJIbTaTOM KOTOPOIO CTajla TadIua
B3aMMOJICUCTBUSI TEOPUU C HUPOHUEH, KaK MPUMEP COBPEMEHHOIO MoAXoAa K
W3YYEHUIO TpUHIMNA upoHuu. Tabnuua npuBeeHa B IpuioxkeHuu b.

PaccmarpuBast HpoHUIO KaK pe3yJibTaT PeYeBOM 1€ATEIbHOCTH, HEBO3MOXKHO
OIYCTUTh JIMYHOCTHBIE (DaKTOphI €€ BOCHPOU3BEIACHUS. YUUTHIBAsA AaHHBIA (DaKT
A. A.TopHOCTaeBa TpOAHAIU3UPOBAIA  AHTPOINOLIEHTPUUECKUA  TOAXOA K
M3YYECHHIO UPOHMH. VccnenoBaTenb CUMTAET, UTO «...MPOHUS — 3TO CIOKHOE
SBJICHHE, KOTOPOE OMUPAETCS Ha BCIO KOTHUTUBHYIO 0a3y 4esloBeKa, BJIAJCIOLIETO
ONpPEACIEHHON S3BIKOBOM KapTHUHOW Mupa. Bocnpustue UpOHUM 3aBUCUT U OT
KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX, U OT HWHIUBUIYAIbHO-TICUXOJOTUYECKUX YCIIOBUH,
BKJIIOYAsl YepThl JIUYHOCTHU, €€ OMBIT U LEHHOCTHBIE OPUEHTAIMH, a TaKXe OT
CTPYKTYPHO-KOMMYHUKATHUBHBIX ~OCOOCHHOCTEH KOHKPETHOTO HPOHHYECKOTO
BBICKA3bIBaHUS U CUTyalu ero ymnorpednenus» [33, ¢. 109-110]. Omnmpasice Ha
cyxnaenus M. A. OcunoBckoid, A. A. ['opHOCTaeBa yTBEpKIAET, YTO UPOHUYECKAS
JUYHOCTh UCIOJIb3yeT HPOHHI0 KakK OyATO «CTPAHCTBYET» B CIEAYIOMIMX
XKHU3HEHHBIX cepax [33, ¢. 109-110]:

— 00sacTh MOpasiu (JEMOHCTpALIUS OTCYTCTBUSI MOPATLHBIX OPUEHTHPOB);

— 00J1acTh COOCTBEHHOTO «s1» (IPUMEPSIHUE Pa3IMYHBIX MAaCOK U 00pa3oB);

— 00J1acTh OTPUIIAHUS IEUCTBUTEIBHOCTH.

WccnenoBarens cripaBeiTuBO OTMEYAET MHAUBUAYATBHBIN XapaKTep UPOHUH,
a, ClefoBaTelIbHO, MPOHUsA OoJjiee XapakTepHa Uil 3amafHbIX KyJIbTyp, YTO
MOATBEPKIACTCS OOIBIIMM KOJMYECTBOM UPOHUYECKUX MpousBeaeHuit [33, c. 109-
110]. B xnure «MpoHusi Kak KOMIIOHEHT aHTJIMACKOTO CTHJII KOMMYHHMKAIIUW)
A. A.T'opHocraeBa paccmarpuBaeT em€ oauH noaxoxa. @opMynupoBka moaxosa
OTpaXk€Ha B BOIMPOCE: UPOHUS MPUHAICKUT SI3bIKY HIIA ITO — CAMOCTOSITEIbHAsS
kareropus? [50]. HpoHusi JeHCTBUTENLHO peanu3yeTcss B CHEIUPHUSCKOM
KOHTEKCTE, OMUPAsICh HA KOTHUTUBHYIO CTPYKTYPY KOMMYHHUKAHTOB, HO HE SBJISISICh
enunuiei s3pika [50]. Ogaako A. A. 'opHOcTaeBa yTBep KaaeT, 4ToO TaKOH MOIXO0/T
HE BIIOJIHE TIPAaBOMEPHBIM, CYMTAsi HPOHHIO S3BIKOBBIM siBJieHueM [50].

N3yyast 001acTb COOCTBEHHOTO «sD» HPOHUUYECKOMN TUYHOCTH, B COBPEMEHHOM
IIOJIXOJ/I€ UPOHMSI BBICTYIIAET HE MPOCTO KAK BUJ SI3bIKOBOM WMIPBI, a IOJHOLEHHAs
A3bIKOBasi MUCTU(UKALMSL. DTO CBA3aHO C TEM, YTO UPOHUK (MPOHUYECKAs JINYHOCTB )
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ucrob3yeT pasnudHbie Macku [18]. K Takomy cyxkaenuto npunuia O. I1. Epmakoa
¥ MIPHUBEJIA CBOIO KJIACCU(DUKALIMIO MAaCOK UPOHU3UPYIOIIEro KoOMMyHHKaHTa [ 18]:

— MacKa HEBEXK/IbI;

— Macka Jypaka;

— MacKa HauBHOTI0;

— MackKa IOJI0I0/37J00HOTO YEI0BEKA;

— MackKa TIIyII0 BOCTOPKEHHOT'O YEJIOBEKA;

— MacKa CKENTHKa;

— MackKa I1yOOKOMBICJIEHHOTO YeJI0BEKa.

Kaxnas Macka cBsizaHa ¢ XapakTepoM KOMMYHHMKaHTa. IIpm sTOM pa3Hble
MacCKH TIO3BOJISIIOT UPOHUYECKOM JIMYHOCTH 3aBJIJIETh PA3HBIMU O0BEKTAMU UPOHUU
[18]. HecmoTpst Ha TO, YTO B )KMBOM JIHAJIOTe, KaK MPABUJIO, UCIIOJIb3YETCS TOJIbKO
OJ{HA MacKa, Xy/JI0’)KeCTBEHHOM JIMCKYypPCe aBTOP MOKET MeHATh Macku [18]. B Toxe
BpeMms O. I1. EpmakoBa oTMeuaeT, 4To «3aKpeIuIEHHOCTH KaKUX-TO BUJIOB MACOK 32
ONpPEIENIEHHBIMYA TUIIAMU TEKCTOB HAMU HE OTMEYEHO. ...pETYJSIPHON 3aBUCUMOCTH
MacKH OT TE€KCTa, BUIUMO, HE cymiecTByeT» [18].

Pa3BuTHe NByX OCHOBHBIX MOJIXOJOB K MU3yYEHHUIO UPOHUU CO3AAJI0 OCHOBY
pa3BUTHS MHOYKECTBA JIMHIBUCTHYECKUX TEOpUM HpPOHUU. bonee mmMpoko
MpEJCTaBICH MAaHHbIA Bompoc B wuccieaoBanun K. M. [llunuxuHoil, koTopas
npuBena MpuUMepbl pa3nuuHbix Teopuid. Cpean (uiocopcko-mparMaTuyecKux
MCTOKOB MPUHATO BBIAEHATh TEOpUI0 «CTaHAAPTHOM MParMaTHYEeCKONM MOJEIIN»
II. I'patica. B e€ ocHOBe mnexar IPUHIMUII KOOIEpAMA U PALUOHAIBHOCTH
rosopsimiero [1, ¢. 57]. HecMoTpss Ha TO, 4TO MPOHHUsS 3a4acTyi0 Hec€T B cebe
KOH(MJIMKTHOCTh CUTyalluH, HAJTMYKUE UMIUIMKATYpP, HECYIIUX B ce0e pallMOHaTIbHOE
MOBEJICHHE KOMMYHHKAHTOB, ITOMOTaeT MOHATh MPOHUIO Apyr apyra [1, c. 57].
AJIbTEpHATHBY [aHHOW KOHUEILHMH COCTABISIET TEOPUS HMPOHUHM «KAK IXa»
. Cnep6epa u JI. Ywicona. IlocnenoBarenu mocTaBUId MO COMHEHUE TOHSTHE
umrunkarypsl 1. ['peiica, cuurtas, 4yTo UMIUIMKATypa JOHKHA OBITH MOJHOCTHIO
3aMeCTUTh OYKBaJIbHBIN cMbICH [1, ¢. 57]. ns JI. CnepOepa u JI. Yuncona uponus
— 3TO METAKOMMYHHUKAaIlMs, BOZHUKAIOIAs B PE3YJbTATE YIIOMHUHAHUS TOTO, YTO
yke ObUTI0 ckazaHo panee [1, ¢. 57]. Illupokas AucKyccus Mmopoamia eme OaHy
teoputo: «Mponus kak peneBanTHas HeyMecTHOCTh» C. Atrapno. UccnenoBarenp
npeajiaraeT CpaBHUTh [JBa TMOHATHUS/KPUTEPHUS] HPOHUM — YMECTHOCTh U
PENEeBaHTHOCTh, OTIWYAIOLIUXCS TEM, YTO YMECTHOCTh HECET B ce0€ MCTHMHHOCTH
BBICKa3bIBaHUs, a pejeBaHTHOCT — HeT [1, ¢. 57]. Crour OTMETUTh, YTO
BBIIIICYKA3aHHBIC TCOPUH OTPAKAIOT MPUHIIMIT UPOHUU «CBEpXY BHU3Y [1, ¢. 57] (ot
TeOpUu K rnpumepam). [1oJHOIEHHO KCIIEPUMEHTATBHOM TEOpUEH MOKHO CUUTATh
TUIIOTE3Y PaHXUPOBAHHOW canmueHTHOCTH P. I'mopsl. P.I'mopa Ha3zbeiBaer
CAJIMEHTHOCTBIO  BBICOKYK) CTENEHb 3HAYMMOCTH OJHOTO M3 3HAYECHUI
MHOT'O3HAYHOT'O CJIOBA JIJIsi HOCUTES si3bika [1, ¢. 57]. DkcriepuMeHT POBOIUTCS
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CICIYIONUM 00pa30M: HUCIBITYEMbIM MPEAIAraloTcss UPOHUIECKUE BBICKA3bIBAHHUS
Ha (OHE SKBHBAJICHTOB, KOTOPBIE UMEIOT TOJBKO mpsimoe 3HaueHue [1, c. 57].
Pesynbrarhl okazanuce cieayromumu [1, c. 57]:

— B3pOCIIa pOJib KOHTEKCTa,

— MPOHUS CO3MaETCS MPEUMYIIIECTBEHHO JICKCHUCCKUMH CPEICTBAMH,

— €CJIM HeT MPHUBS3KH K JIEKCHYECKOMY YPOBHIO, TPYIHO TOBOPUTH 00
aKTyaJIbHOM 3HAYCHUH BBICKAa3bIBAHHSI, aHATIOTHYHOTO 3HAUYCHHIO CJIOBA.

Takum 00pa3oM, B IMHTBUCTHUKE TIPUHSTO BBIICIATH JIBa OCHOBHBIX MTOIX0/1a
K TPaKTOBKE WPOHWHU: TPAAWIMOHHBIA © coBpeMeHHbIH. OmHako Ooiee
HEPCIIEKTUBHBIM ~ BHIUTCS HMEHHO COBPEMEHHBIA TMOAXOJ, OTpaKaroIIuii
pa3nuyYHble  CHOCOOBI W Teopud (DYHKIIMOHUPOBAHHS HPOHHH, KOTOpas
TPOCJICIKHUBACTCS B XY10)KECTBEHHOM TEKCTE.

1.3.1 UpoHus B Xy0:KeCTBEHHOM TEKCTe

brnarogapss mupokod MeETOJI0JIOTHYECKOW 0a3e COBPEMEHHOIo IMOAX0Ja
HMPOHUIO HE cieayeT otaenars ot Tekcra. H. C. 3uHUeHKO 0TMEeUaeT, 4To «BECh MU
— 3T0 TeKCT» [17] 1 paccMaTpuBaeT Xy 105KECTBEHHBIM TEKCT B KAYECTBE OTKPBITOM
MHOTOCJIOMHOW CHCTEMBI, KOTOpasi OPUEHTUPOBAHA HA WHTEPHPETALUI0 UPOHUU
UMEHHO COBpPEMEHHBIM untaTesieM [17]. PaHee Mbl y)ke OTMeYayd, YTO MHOTHE
JIMHTBUCTHI PA3JEIA0T aBTOPCKYI0 UPOHUIO U UPOHUIO TIEPCOHAXKEN MPU BBICOKOU
poOiIu aBTOPCKOM, TaK Kak HMMEHHO AaBTOP KOMMEHTHPYET KOMMYHHUKAIUIO
nepcoHaxem, 00IIaeTcs ¢ YuTaTesieM. DTO CyKACHUE MOATBEpK1aeTcsi MHeHHEeM H.
C.3uHueHkO O TOM, 4TtO «MpOHHS, Kak TEKCTOBas KaTeropus, peaau3ysiCh
JIMHTBUCTUYECKUMU CPEACTBAMHU, ..., TECHO CBSI3aHA C SKCTPAITMHIBUCTUYECKUMHU
MOMEHTaMH (COIMaIbHOM MO3UIMeNH aBTOpa, €ro Ouorpaduei, MojJoKEHUEM B
oOlecTBe, HATHYECKUMH HOpMamH, (GUIOCOPCKO-MOTUTUYECKUMU TEUEHUSIMU
smoxu)» [17]. Jlns mnpaBHIbHOW HMHTEpHpETAllM HPOHUU HEOOXOIUMO HMETh
npejcTaBieHrne o000 BCEM TEKCTe, IMOATOMY BO3pacTaeT pojb aHalu3a
XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTA. XYJ0KECTBEHHBIM TEKCT, KOTOPBINA SIBIISIETCS YacCThIO
JUTEPATYPHOTO JTUCKYpca, o MHEHUIO E. A. SlmuHa «BbICTyIaeT OTHUM U3 CPEACTB
MO3HAHUS OKPYKAIOIIETr0 MUpa... U HalmpaBjieH Ha (OopMHUpPOBAHUE YEITOBEUECKON
auaHocTH» [53]. KoHeuHO e 3TO KacaeTcs He TOJBKO JIMYHOCTH C TOYKH 3PCHHUS
MICUXOJIOTUH, HO U KaK «MPOHUYECKOUN JIMYHOCTI.

H. A. JlaGameBa TpUBOIUT CBOI TPAKTOBKY MOHSTHS XYJI0KECTBEHHOTO
TeKcTa: «XyI0KECTBEHHBIN TEKCT — CJIOKHEHUIINI JTMHTBUCTUYCCKUM (PeHOMEH:
TO MHOT'OYPOBHEBOE COJIEP)KATEIbHO-CMBICIIOBOE 11€JI0€, OOBEMHBIN S3bIKOBOU
3HaK, B KOTOPOM pOJib JICHOTaTa BBINOJHIET pealibHasi JI€HUCTBUTEIBLHOCTD,
MpEeJIOMIICHHAs! U ACTETUYECKH oOpaboTaHHAs B CO3HAHUM aBTOpa» [54]. Cxoxyto
TPAaKTOBKY YyKa3bIBaeT Oeyiopycckuii wuccienoBatenb M. BoiakoB:  «...ThIm
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MacTalkara 3MecTy — I3Ta TBOPBI, CIHTI3 YCTOMIIBal XapaKTIPbICTHIKI KbIII,
V3BSJ3EHHS Ar0 Ja YycearyibHaclll 3HA4YHACI, AacdHCaBaHHA, aJa31HKI 1
nepayTBapIHHA Ba YsiyiieHi micbkMeHHika» [27, ¢. 92-96]. Panee Mbl ynmoMuHamu 1ot
(bakT, YTO UPOHUS KOHTEKCTHA U MOHATUE KOHTEKCTa BAXKHO ISl MHTEPIIPETALUH.
JI. B. lynaukoBa u M. C. llIeB4eHKO CBOJAT TOHATHE KOHTEKCTAa JO
XyJI0KECTBEHHOTO TeKCTa: « KOHTEKCT MOACKa3bIBAET UICTUHHBIE MBICIU U YyBCTBA,
3aByaJIMpPOBaHHbIE B UPOHMHU. KOHTEKCT ompenensercs HaMU KakK CEMaHTUKO-
CEMAHTHYECKOE TOJIOKEHUE, CPENA, CBSI3M M OTHOLICHHS C KOTOPOM MOMOTAKOT
Ooyiee TOJHO ¥ TIEJIOCTHO TIOHATH MPEIMET OCMBICIACHUs» [55]. BuyTpm
XYyJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTAa OTPAKAETCS aBTOPCKOE co3HaHue. OHO OMOCPEIOBAHO U,
TaK k€, KaKk U UPOHUS, PENPE3ECHTOBAHO BHE 3aBUCUMOCTH OT MCTMHHOCTU (1100
HEHUCTHHHOCTH) pealibHOTO coObIThs [45]. Tak ke, Kak U UpOHUS, T000€e IeHCTBHE
WIN OMKCAaHUE B TEKCTE BCETJla PEIPE3CHTOBAHO Yepe3 sA3bIKOBBIE cpeiacTBa [45].
JlanHble CyXAeHHUS MO3BOJSIOT BHIHECTU (DYHKIIMOHMPOBAHWE MPOHHUM 32 PAMKHU
TpaguuuoHHoro noxaxona. Kak cnpasegnmuBo ormeuaer E. B. Bynmaras: «upoHus
y4yacTByeT B (OPMUPOBAHMM KOHIENTYalbHOM MHGOPMALMK, COCTaBJIsA
TITyOUHHBIH IJIaH TEKCTa, €ro BHyTpeHHH cMbIci» [56]. T. H. Beimmackas cunraer,
YTO B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE ISl KOHKPETHOM MHTEPIPETALNNA UPOHUUECKOTO
KOHTEKCTa CIIyeT paccMaTpUBaTh €ro Ha JIGKCHKO-CEMaHTHYEeCKOM ypoBHE [57].
Ha nanHOM SI3bIKOBOM ypOBHE MPOHUS MPOSIBISAETCS KaK B KOMMEHTApHUAX aBTOPA,
TaK U B CJIOBAX MepcoHa)xkel. Bee cTunuctuueckue npuéMsl OTpakatoT OTHOLIEHUE
aBTOpa U MEPCOHAKEN K NEMCTBUTEIBHOCTH, YTO YKA3bIBAET HA HEMPSIMOJIMHENHOE
OTHOIICHHE KOHTEKCTYyaJIbHOI'O 3HAYCHHS CJIOBa K MPEIMETHO-JIOTH4YecKkomy [57].
Cnenyer OTMETUTH, YTO B MEPBYK OYEpElb XYAOKECTBEHHBIH TEKCT — 3TO
nuceMeHHas pedyb. Ha ocHoBe »3rtoro cyxnaenus JI. B. JlynHukoBa wu
M. C. llleBueHKO  BBIACIAOT JBAa THMNA  XYJOKECTBEHHOIO  KOHTEKCTa:
MUKPOKOHTEKCT U MaKpOKOHTEKCT [95]. MUKPOKOHTEKCT 4allleé BCErO0 Ha3bIBAIOT
rpaMMaTHYE€CKUM KOHTEKCTOM, ()YHKIIMOHUPOBAHUE KOTOPOTO HAXOUTCS B paMKax
OJTHOTO TIPEAJIOKEHHUSI, B TO BpEMsI KaK MAKPOKOHTEKCT — B paMKax LieJIoro ad3ana
[55]. Onmnako uccnenoBaTe BBOAST MOHSATHE METOKOHTEKCTA, BKIHOYAOMIETO B
ceOsl COUMAIbHO-KYJbTYpHbIE M HCTOPUYECKUE CBEACHHS, peajuu >KU3HU
OIKCHIBAEMOTO BPEMEHHU U 1UTAThI [55]. Kax/iblii BbIlIeyKa3aHHBIN THIT KOHTEKCTa
CITY)KUT JUIsl OPTaHU3aLNHU HIICHHO-00pa3HO# CTPYKTYyphI Tpou3BeacHus [55].
PaccmarpuBas peanuzanuio HpPOHUM B XYJO0KECTBEHHOM TEKCTE, MBI
NOAPa3yMEBAEM HPOHUYECKUI TUCKYpC. Tak ke, Kak U IUAJIOT aBTOpa C YUTATEIIEM,
B MPOHUYECKOM IUCKYPCE OCYIIECTBIISETCS KOMMYHUKATUBHOE JICHCTBUE MEXKIY
TOBOPSIIMM U perunmueHToM [58]. B Xy/10’)KECTBEHHOM TEKCTE MPOHUS BBITIOJIHSIET
MMEHHO XYJ0KEeCTBEHHbIE (DYHKIIMU, BBIpaKaeT aBTOpcKyto oreHky. O. JI. Moposa
u FO. A. ®okeeBa yTBEpKAAKOT, YTO «ABTOP MCXOAUT M3 CBOEH MparMaTU4ecKOn
e, BbIOMpas moJl He€ KaHp, B KOTOPOM OH HaMEpeH IHUcaTh, a TakXKe perias,
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HACKOJIbKO OH XOUYET PACKPBITh COOCTBEHHYIO MTO3ULINIO, U, HAKOHEL, ONIPEIEIIUB BCE
BBIIIENIEPEYUCICHHOE, MPUCTYNAET K BBIOOPY KOHKPETHBIX CPEJCTB BBIPAXKEHUS
uponun» [58]. BoBiecueHne B 1HOJ00HYIO XYHAO0KECTBECHHYIO KOMMYHHKAIHIO
TpeOyeT OT YnTaTes sl aKTUBHOM MHTEPIPETATUBHOM JIesTeIbHOCTH [58].

A. A.T'opHOcTaeBa nNpPUBOL CBOK TPAKTOBKY MOHATHS HPOHUYECKOTO
JUCKYpCa: «... YaCTOTHAsl PeueaKkToBas pealu3alusi UPOHUU, KOPpeIUpyromas co
crienu(pUUeCKUMHA CBOWCTBAMH JIMYHOCTH TroBopsimero» [33, c¢. 109-110].
PaccMaTtpuBas HMpOHHMIO KaK COCTaBIISIOUIYIO0 XYJO0KECTBEHHOTO JIHUCKYpca,
UCCJIeIOBATENb BBIJIESET JIBa MOAXO0AA K U3YUEHUIO UPOHUU: MHCTPYMEHTAIbHBIN
U quckypceuBHbIi [33, ¢. 109-110]. C ToukH 3peHUs] HHCTPYMEHTAIBHOTO MOIX0/1a
UPOHUSI PACCMATPUBAETCS KaK CBONCTBO KOHKPETHOTO WJIM BbICKAa3bIBaHUS,
UCIIOJIB3YETCS KaK MHCTPYMEHT M HE 3aBHCUT OT KOMMYHHUKaHTOB [33, ¢. 109-110].
JIMCKypCUBHBIN IIOAXOA TI0O CBOEW NPUPOAEC NPEACTABIACT B3aUMOICHUCTBUE
KOMMYHHMKAaHTOB, aBTopa M uwurtarend. A. A.'opHocTaeBa HaxOAUT CXOJCTBO
JIAHHOT0 MOAX0/1a ¢ Teopuer koornepauuu ['. ['paiica Korja «BKJaa Ha KaXJI0M 11are
JMasora JI0J>KeH COOTBETCTBOBATH COBMECTHO MPUHSITON LETN», BUII UPOHUIO KaK
pe3yabTaT AUCKYPCUBHBIX JICHCTBHIA MEX Iy KOMMyHHUKaHTamH [33, ¢. 109-110].

Takum 00pa3oM, UPOHHUS SIBJISETCS KaTeropuen JUCKypca M COCTaBISIOIIEH
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa M peanu3yercss Ha (oHe KoHTekcTa. JlaHHbIA Qakt
MO3BOJISIET CYIUTh O BAXKHOCTHU XYJI0)KECTBEHHOT'O aHAJIM3a UPOHUU B TEKCTE.
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BbiBoabI 110 MIEPBOI IJIABE.

1. “lrony is a stylistic device also based on the simultaneous realization of two
logical meanings — dictionary and contextual, but the two meanings stood in
opposition to each other.” [3]. Uponus mpenctaBiser co00i MHOI0OACIEKTHBIHN
(dbeHomMeH, 4TO OOBSACHSAETCA HAaTMYUEM IIMPOKON METOJI0JNIOrHYeckoil Oa3oi u3
CMEXKHBIX HaykK. OJIHaKO Takas METOHOJIOTHS CYUIECTBEHHO CY>XaeT MNpeaMET
uccnenoBanus [17] u paccmMaTpuBaeT HPOHUIO UMEHHO KaK CTUIIMCTUYECKUIN TPOII B
KpYry IpPYyTHMX CMEXKHBIX SIBIICHHMH, KOTOpPbIC, B CHIIy OTJIHWYHBIX XapaKTEPUCTHK,
CIEAYET pa3inyarh.

2. 1lupoxuii B3TJIs]1 HA TUTIOJIOTUIO HPOHUU MO3BOJISIET BBIJICTUTh MHOYKECTBO
Kiaccuukanuii BUAOB HUPOHUU. SIBIAACH KaTeropue AUCKypca HUPOHHUIO
HEOO0XOMMO OTHECTH K SABJICHHIO IparMaTuku [34].

3. IlomudyHKIIMOHATBLHOCTE HUPOHUHM CBUICTEILCTBYET O Pa3IMYHBIX
CpeACTBaX M CIocobax peanw3aluu HUPOHUU B s3blke. Kaxkmoe cpeacTBo
(GYHKIITMOHUPYET Ha Pa3HbIX YPOBHSIX SI3bIKA, MMOJATBEPK/As CYXKIESHUE U O TOM, YTO
HPOHUS SIBJISIETCA MOJHOLIEHHBIM SI3bIKOBBIM SIBIICHUEM.

4. CoBpeMeHHBIN MOAXOJ BBIXOJAUT 3a PaMKU HUPOHHUHM Kak (PUTYpHI peuu,
paccMaTpyMBaeT MHOXKECTBA TEOPUM peM3alUd UPOHUU U JAET BO3MOKHOCTH
paccMaTpuBaTh HPOHUIO B paMKaXx JIMTEPATYPHOIO AUCKYpCa.

5. Xy/0KeCTBEHHBIN TEKCT, KaK COCTAaBJIAIOIIAs JINTEPATypPHOTO JUCKYypCa,
ATO «...CMBICJIOBOE II€JIoe, 0OBEMHBIN S3BIKOBOM 3HAK, B KOTOPOM POJIb JIEHOTATa
BBITIOJIHSIET ~peajbHasi JEHWCTBUTEIILHOCTh, TMPEJIOMIICHHAS M  3CTETUYECKU
oOpaboTanHass B CO3HaHWUU aBTopa» [954]. DOeHOMEH UPOHUU BHYTPHU
XY/105KECTBEHHOT'O TEKCTA PACCMATPUBAETCS C TTO3UILIUHN «UPOHUUECKOTO JUCKYpCay,
B KOTOPOM UPOHHUS BHITIOHSET XY/10)KECTBEHHBIC (DyHKIIUH.
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I'JTABA 2

CEMUOC®EPA UPOHUU B BPUTAHCKOHN JIUHTBOKY.JIbTYPE

2.1 DyHKIMOHUPOBAHUE HPOHUM B PAMKAX OPUTAHCKOI0 JUCKYpca

HNponus sBnseTcs BaXHEUIIUM 3JIEMEHTOM CTWIS KOMMYHUKauuu. [ns
NOHUMAaHUS IpYT Apyra TpeOyeTcst 0OIHOCTh KYJbTYPHOIO 3a11aca KOMMYHHKAHTOB,
B MHOM Cllydyae Hen30eKHa KOMMYHHKAaTUBHAs HEy/laya B CUTyallld, €CJIU OJIUH U3
cOOECETHUKOB HEIOOLICHUBAET KYJIbTYPHBI YpPOBEHb IPYroro M HIPUHUMAET
upoHuio 3a omuOKy [58]. Takoi moaxom nenaer Ooyiee MHTEPECHBIM BOIPOC
(GYHKIIMOHUPOBAHUS UPOHUHU B MEXKYIBTYPHOU KOMMYHUKAIUU.

N3ydass HalmoHanbHbIE OCOOEHHOCTHM CTHJISI KOMMYHHUKAIMU, OCOOBIN
MHTEPEC BBI3bIBAET OpPUTAHCKAs JIMHIBOKYJIbTypa. IMEHHO MpPOHMS CBOMCTBEHHA
KOMMYHUKATUBHOMY MOBEJEHUIO OpHUTAHLIEB. DTO OTMEYAIOT M CAMH JKUTEIU
TymaHHoro Ansouona. Hanpumep, anrnuiickuii nucarens @. Yecrepdung B KHUTE
«IIucpma K ChIHY» MPUBOJIUT CIEIYIOUIEE CYXKACHHUE: «...BCS MOXBAJIA, €CIIM OHA HE
3aCIy’)KEHa, CTAHOBHUTCS MKECTOKOM HAacMEmKOM M Jgaxe Ooyblle TOro —
OCKOpOJIEHHEM ...DTO puTopuueckas (purypa, uMs KOTopoil uponus... U BMecTe ¢
TEM — 3TO HE JIOXKb, H0O OH (UETOBEK) SACHO AAET MOHSITH, YTO TyMaeT COBCEM HE
TO, YTO TOBOPHT, a Kak pa3 HaoOopoT» [59]. Camu OpuTaHIIBI YBEPEHBI, YTO UM
MPUHAJICKUT MOHOTIOJIHUS €CIIM HE Ha CaM FOMOp, TO Ha UPOHUIO, U 3TO OOBIICHSETCS
TE€M, YTO UPOHHUSA IIIYOOKO YXOJIUT KOPHSIMHU B OPUTAHCKYIO JIMHTBOKYJIBTYPHYIO
cpeny [60]. Hecmotpst Ha TO, uTO MpOHUA (KaKk W B APYTUX JTUHTBOKYJIBTYypax),
MOXXET T[O0Ka3aTbCs, SIBISIETCS OTKIOHEHHMEM OT KOMMYHHMKAaTUBHOM HOpPMBI,
JMHTBUCTBI YTBEP)KJAIOT, YTO MCIOJIb30BAHME HPOHUM Yy AHIVIMYAH BBI3BAHO
(YyHKUIMOHUPOBAHUE TCUXOJOTUYECKON 3amMThl. MBI CONMAAPHBI C MHEHUEM
B. H. TysxoBa 0 TOM, 4TO MEXaHU3M IICUXOJIOTHYECKON 3aIUTHI CTAJI IOJTHOLUEHHON
3alIUTHO-HACTynaTeNbHOM cTpaTterneit [60] m BBOAMM B Hale HCCIEIOBaHUE
MOHATHUE MCUXOJIOTMYECKON UTPbl — UCIOJIb30BAaHUE UPOHUH, IOCTPOCHHOW B BUJIE
UTPBHI CJIOB, B KaueCTBE IMcUXojoruueckoit zammurThl [61, c. 170-171]. B kauecTBe
OTJIUYUTENIbHON YepThbl MCHUXOJIOTMH OpUTAaHLEB MOXKHO OTHECTH CIIEAYyIOUIEE:
IpexJie, YeM CKa3aTh YTO-TO BCIIyX, OpUTaHEI] clenaeT nay3y u momymaert [61, c.
170-171]. Tako# MCUXOJIOTHICCKUN XOJ MTO3BOJISET AHTJTUIAHUHY TTOCTaBUTh CEOsI
Ha MECTO CBOEro coOeceHMKa M YKJIOHUTCA OT HEJIOBKUX BBIPAKEHUMU, KOTOPBHIE,
HECMOTPS Ha TO, YTO KaXYTCsA CMEIIHBIMH, MOTYT OBITh onlacHbIMU [61, ¢. 170-171].
Oto noareepxkaaer cyxacHue B. H. TyskoBa: « AHrinnuyaHne, BO3MOYKHO, HE BCET1a
VUPOHU3UPYIOT TEM HE MEHEE, OHU MTOCTOSIHHO HaXOASATCS B COCTOSIHUM FOTOBHOCTH
K MCIIOJIb30BAaHHUIO U BOCTIPUATHIO HpOoHUN [60].
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['umore3a 0 TOM, YTO UPOHUS CBOMCTBEHHA MMEHHO AHTIIUMCKOMY CTHIIIO
KOMMYHMKAllUM TOJIOKEHA B OCHOBY HcciienoBanus A. A. ['OpHOCTaeBOM.
HccnenoBarenb CUUTAET, YTO OTCYTCTBUE UPOHUM B OPUTAHCKOM JUCKYpPCE JeIaeT
KUTEJIeH TyMaHHOTO AJIbOMOHA YsA3BUMBIMU [62]. DTO MOATBEpXkIaeT HAIUYHE
paHee YIOMSIHYTOM NCUXO0JIOTHUYeCKOM 3amuTthl. A. A. ['opHOCTaeBa, yka3biBas Ha
(GYHKUMIO CaMO3allUThl, BBIAEISAET CIEAYIONIME KOMMYHUKATHBHBIE LEHHOCTH
OpHUTaHCKO# KyJIbTYpHI [62]:

— 30HA JUYHOM aBTOHOMMU;

— PaBEHCTBO;

— paLMOHAIN3M;

— TPAaJUIMOHAIN3M;

— TOJIEPAHTHOCTb;

— UPOHUYHOCTb.

OTnuuuTensHON YepToi OpUTAHCKOM MPOHMHM SIBIISETCS TAKXKe COOJIOJIEHNE
OPUHIMIA BEXJIUBOCTH, OO0JIAIalOIIETO0 CKPBITBIM CMBICIOM. OT MpaBUIBLHOTO
WCIIOJb30BaHUsl MPOHUM M TMPUHLMIA BEXKIMBOCTU I AHIVIMYAH SBJISIETCS
KOHCTPYKTHUBHBIM PEIICHUEM U1 BBIXOJA W3 CHUTyallUM HENOHUMAaHUS WU
KoH(puKTa. B3auMozeiicTBue AaHHBIX JABYX KOMIIOHEHTOB MOJYEPKUBAIOT BCHO
CEPBhESHOCTD MOJIOKEHUS cuTyanuu [63, c. 433-435]. Vicxons u3 JaHHOTO CYKJICHHUS,
OpUTAHCKYIO UPOHHUIO MOXKHO Ha3bIBaTh JUILUIOMAaTHUYHOU [64, c. 56]. OqHako, Kak
OTMEUAIOT CaMH aHIJIM4aHe, WX BEXJIMBOCTb ObIBaeT 3ameTHOW. B panee
ynoMsiHyTOM KHure «llucebma K CBbIHY» aBTOp, JaBas HACTABJICHUS MIIQALIEMY
MOKOJICHHIO, OTMEYAET CIIEAYIOU[YI0 OCOOCHHOCTh OPUTAHCKOM BEXKIMBOCTU: «YUTO
e KacaeTcsl aHTJIM4YaH, TO MaHephbl UX 4acTO ObIBAIOT HEYKIIOKHU, U BCAKUU pa3s,
KOTI'/Ia OHU CTaparoTcs ObITh BEKIJIUBBIMHU, OHU J0 TOTO CTHIASTCS U pOOEIOT, YTO UX
HEMPEeMEHHO NOCTUTHET HeyAaua. [Ipoiry Te0s, HUKOorja He CThIAMCH OCTYIATh TakK,
KaK JIOJDKHO. .., HO Yero pajau Te0e CThIIUTCS CBOCH BEXIUBOCTHY [59)].

VYuutsiBas TOT (haKT, 4TO MEPCOHAKU AaHTIOSAZBIYHBIX KHUT — MPEACTaBUTENH
BBICOKHX COCJIOBHI, OCOOBI MHTEpEC BHI3BIBAECT JMHTBUCTHUUECKUN aHAIU3 peyu
pPa3IMYHBIX COLUMANBHBIX KiaccoB AHrmuu. O. bariiep HaXOOUT MOJATBEPKICHHE
ATOMY CY’KJEHHUIO B TOM, YTO B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM OOIIECTBE JeJIeHHEe Ha
KJIaCChI MPOUCXOUT uepes s3bik [65]. Y. A. Tucnenkosa, E. A. I'neboBa BbIICISIOT
CIIYIOIIME YePThI aHIJIMHCKOTO aprcTokpara [65]:

— BBICOKAast HDOHUYHOCTB;

— YyBCTBUTEJBHOCTD K €/1Ba YJIOBUMBIM HIOAHCAM JIBH>KEHHUSI TOHA rojioca
coOeceTHUKA U €r0 SMOIUSIM.

HccnenoBarenn OTMEUarOT, YTO BBICHIME KJIACChl AHIJIMU CKPBIBAIOT CBOU
HACTOSIIIIME YYBCTBA U CTPEMSITCSI KOMMEHTHUPOBATh MOCTYNKU COOECEIHUKA, B YEM
UM TOMOTaeT MPOHUs [65]. DTO MOATBEPXkMAIOT MPHUBEACHHAS BBIIIC MBICIb O
IICUXOJIOTMYECKOM 3aIlUTE.
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OTaenbHOr0 BHUMAHUS 3aCily’KMBAET MY KKYJIbTYpPHBIA acriekT uponuu. He
CIIelyeT OTPULaTh, YTO UPOHUS OPUTAHLEB U OEIOPYCOB PANTMYAIOTCS, TAK KAK 3TO
JIB€ pa3Hbl€ JUMHIBOKYJIBTYPbl, OCHOBAHHBIE HA PA3JIMYHbIX LICHHOCTAX. B oTnnuune
OT OpUTAHCKOW JIMHIBOKYJIBTYPBI, B O€IOPYCCKOM HPOHMS HE MPHUKpEIIEHAa K
KaKOMY-JIM00 KJaccy ¥ UMEET CBOM OTJIMYUTENbHBIC YepPThI. bosee mupoKo 1aHHbIN
BOIIPOC TIPEACTaBIEH B OTeUueCTBEHHOM wuccienoBanuu A. C. baxaHoBuu.
CpaBHuBas Mpocoguveckoe opopMIIEHUE UPOHUHU B aHTJIMHACKOM U OEI0pyCCKOM
sSI3bIKaX, OBUIM TIOJIYYCHBI ISy IOIIUe pe3ysbTaThl [4, ¢. 145-150.]:

— QHITIMWCKYIO HMPOHUIO XapaKTepU3yeT 3aMEJICHHBIM TEMII pEeuH,
HaJIMYHUEM T1ay3 MEXK]Iy CHHTarMaMH;

— HaJIMYUE CapKaCTUYECKUX HOT B PEUM aHTIIMYAH (€IKUil TeMOD);

— Oenopycckas UPOHUS APYKeT0OHO-IITY TIUBAs;

— OCHOBA 0eJIOPYCCKOM UPOHUU — PUTOPUUECKUI BOIIPOC.

Takum oOpazoM, OpuTaHCKast UPOHUS 00JATACT OTIIMYUTEIBHBIMU YEPTAMH,
CBOMCTBEHHbIE JIMHTBOKYJbTYpE >KHUTeJNed TyMaHHoro AinbOuoHa. Kak Obu1o
OTMEUEHO, HMPOHHUSA AaHIJMYaH TECHO CBS3aHA C NPUHIUIIOM BEXJIMBOCTH U
BBINIOJIHAET (DYHKIIMIO ICUXOJOTUYECKON 3aIUTHI.

Spko oTpakeH XapakTep UPOHUM aHIJIMYaH B OpuTaHCKoM nurepaType XIX
B. B Helt oToOpaXkeHa )kM3Hb BHICIIUX M HU3IIKX CI0EB oOuiecTBa BennkoOputanuu.
Cpenu nucaTtenel TOW 3MOXH BBLAEISIETCS MUcATeNb-poMaHucT Yapnb3 JIMKKEHC.
Ero mnepy npuHamneXUT MacTepCKOE HWPOHMYECKOE ONMHCAHUE AHTJIMHCKON
apucTOKpaTuu. JIMHrBUCTHYECKast BHIOOpKaA U3 poMaHa «bosblire HaJex A cTaia
MaTepHalioM aHaIM3a B HACTOSIIIEM HCCIIEIOBAaHUU.

2.2 Peanmu3anust uponun B pomane Y. /luxkkenca «boJsbimne HaxexabD

N3BecTHO, 4TO UPOHMS — SIBJIEHWE MHOTOINIAHOBOE U MOJU(PYHKIIMOHAILHOE
B JIMHTBUCTHUKE, €€ TMPUPOJY MOMXKHO OMNPEICIUTh U B KOHKPETHBIX CHUTYyalUsIX
pomaHna Opurtanckoro nucatens Yapnsza [lukkenca «bonbime Hagexasny / “Great
Expectations”, rae nposBiIsSeTCS HWPOHUYECKAas COCTaBIAIONIAS B Pa3IHYHBIX
KoHTekcTax. Mponms Y. JIukkeHca — 3TO OJHO W3 TMPOSBICHUW OLIEHKHU,
GyHKIIMOHAIbHAS CEMAaHTHKAa KOTOPOM OTpa)xaeT AeHUCTBUTENBbHOCTh. MMeHHO
OIICHOYHBIN (paKTOp UTPaeT BaXKHYIO POJIb, TAK KaK UPOHUS aBTOPA 3aBUCHUT OT €T0
LIEHHOCTHBIX KaTEropuii, COUAIbHO-KYJIBTYPHOTO MOJI0KEHUSI U MUPOBO33PEHUS.
OTO HA€T MUPOKUM CIIEKTP JJIsl aHAIIM3a UPOHUYECKOro TeKcTa JIuKkeHca.

['maBHBI Tepou mpousBeacHuss — Ilun, craHoBieHue kKotoporo Yapiib3
JIMKKeHC oOTpa3wil, HCIOJb3ys OINMCAaHME OT NEepBOro Juua. Takoro Tuma
MOBECTBOBaHUE (2 B OCOOCHHOCTH UPOHUYECKOTO) COEJIMHAET paHee MPUBEIEHHbBIC
HAMU TOHSATHS ABTOPCKOM HMPOHUM U MpoHUU mnepcoHaxa. Cyry0o aBTOpckoe
IIOBECTBOBAHUE OCTAJOCh B IMMUCBMEHHOW peuu JIMKKeHca, HO KOHTEKCTHOCTH
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COXpaHuiach B cioBax [luma, Tak Kak BECh XY/I0’KECTBEHHBIN TEKCT MPEACTABIEH
«riaazamu» TiaBHoro repos. Bcenomuumm cyxnenne E. . KpbuioBot u
H.T'. ®unuMoHOBOM O TOM, YTO UPOHMUS TNIEPCOHAX] A BCErJa OrPaHUYCHA
JIEKCUYECKHUM U CUHTAKCUYECKUM YPOBHSIMU, B OTJIMYUU OT UPOHUM aBTOPA, II€ OHA
pean3yeTcs Ha Bcex YpoBHsX s3bika [49]. [Tunm — He TOJIbKO TJIaBHBIN Fepoi, HO
pernpe3eHTalus aBTopa (Tak, Kak MOBECTBOBaHUE OT MEPBOTO JIMIIA), UTO MTO3BOJISET
HaM pacCMaTpUBATh UPOHUIO B POMAHE HA BCEX YPOBHSX SA3bIKA.

OnHuM M3 caMbIX YacThIX CIy4aeB SIBISETCS yNOTpeOJeHHWEe HPOHUM Ha
JeKcuueckoM ypoBHe. [TomuMo otnenbHbIX jekceM, uccaenoBarenu M. . Kysneny
u F0. M. CkpebHeB K JaHHOMY YPOBHIO MPUOABIISIIOT U CIIOBOCOUYETAHUE: «UPOHUS
—93TO0 ynoTpeOJIeHHE CII0B, CJIOBOCOUYETAHHH WJTU MPEJJIOKEHUHN B CMBICIIE 00paTHOM
TOMY, KOTOPBII HEMIOCPEICTBEHHO B HUX BhIpaxkeH» [66]. CiioBocoueranne HeCET B
cebe KPUTUIECKU-OLIEHOYHYIO XapaKTePUCTUKY TTpeameTa peun. [IpuBeném npumep
OTpBIBKA M3 pOMaHa, B KOTOPOM OIHCHIBAETCS OleHKa [Iumnom moBeneHuss mucc
XaBuieM (IIpeACTaBUTEIbHUIIBI BBICIIIETO COCJIOBHS):

“Miss Havisham would often ask me in a whisper, or when we were alone,
“Does she grow prettier and prettier, Pip?” And when [ said yes (for indeed she
did), would seem to enjoy it greedily” [67, c. 89].

HNpoHnueckass HacMmellka HaJ MOPOUCXOMSIIUM BBIPAXKACTCS aABTOPCKOM
aJJieropuell, OCHOBa KOTOpoW mpuiaratenbHoe “greedily” necymee B cebe
OTpUIATENIbHYIO OlLIeHKY. OpHako Ilum HE MNPOU3HOCHUT CJIOB, TEM CaMbIM
WUTFOCTPUPYS TIPUHIIUI BEXKJIMBOCTH, HE HauMHas KOH(QIUKT (HE BhIpa)kasl CBOEH
OLICHKHM IMYyOJIMYHO COOECETHUKY) M TOJIBh3YsACh HEOOJBINON May30il B KauecTBE
CpeJACTBa IMCHUXOJOTUYECKO 3amuThl. OleHKAa CKpbhITa OT OOBEKTa HUPOHUH, UTO
CBOMCTBEHHO OpPUTAaHCKOMY JTUCKYpcy. MIHTEpeCHO OTMETUTHh yAayHYIO Tepeaady
UpOHUU B OQUIMAIBHOM PYCCKOM IepeBojae pomana M. Jlopue criemyronum
o0Opazom:

“to enjoy it greedily ” — «xuiHas pagoCcTh»

Pycckuil nepeBo JOBOJBHO TOYHO NEPEa alJIETOPUI0 MPUIIAraTesibHOTO,
HECYIIYIO OTPUILIATEIbHYIO OLIEHKY MOBEAEHUS MUcC Xa3BulleM. poHus CKpbITa B
cnoBax [Iuma, KOTOPBIA MBICIIEHHO, C TOHKOW HACMEIIKON YTBEPKIAET CIACTYIOIICE:

“Besides, that shrinking from having Miss Havisham and Estella discussed,
which had come upon me in the beginning, grew much more potent as time went
on.” [67, c. 90].

Oco0bIii HTHTEPEC BBI3BIBACT MEPEBOJI BHIICICHHBIX (Dpa3 Ha PyCCKUH S3BIK:

1. “Much more potent” — boJie3HeHHOE HEKelaHUE;

2. “Shrinking from” — Beidectn Ha cya.

XyIOKECTBEHHBIM MEPEBOJ IPABUIBHO II€pelall KPUTHYECKYH) OLEHKY
nepcoHaxkeir. OCOOEHHO 3TO BUIHO MPHU UCMOJIb30BaHUM adopu3Ma («BBIHECTHU HA
CyIl») MpH TIepeiaye UPOHUU B MIEPEBOJIE.
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B upoHnueckom Xy105KECTBEHHOM TEKCTE COJAEPIKUTCS OIleHKa. AHATU3UPYS
TOJIKOBAHUE TTOHSTHUS UPOHUM PAa3HBIMU YUEHBIMH B IEPBOM IJIaBe, MOKHO CJIeTIaTh
BBIBOJI O TOM, YTO MPOHUYECKAs OlLIEHKAa Bcerja oTpuiiaresnbHa. OqHako He Bceraa
Tak ObiBaeT. Mbl conuaapusl ¢ MHeHHeM E. B. BynaroBoii mo manHomy Bompocy:
«B UPOHUYECKOM BBICKA3bIBAHUU TPOUCXOJUT COBMEILECHHE JBYX OIICHOYHBIX
CTPYKTYp Ha OCHOBE OOIIEro 00bEeKTa OIEHKH, TO €CTh B OJJHOM BBICKa3bIBAHUU
OJTHOBPEMEHHO COJICP)KUTCS JIBE MPOTUBOIOJIOKHBIX OICHKH: TMOJIOKUTEIbHAS U
orpurareabHas» [56]. B xome aHanm3a JIMHIBUCTHYECKOH BBIOOPDKH M3 pPOMaHa,
ObLIO OOHaApyXKEHO, YTO COOJNIIOICHHE MPUHIIMIA BEXIUBOCTU C MpeoliaagaHrueM
MOJIOKUTEJIbHON HPOHUYECKOW OLIEHKA CBOWCTBEHHO pEYM IPEICTABUTEIIEH
HUBIIMX cocyioBuil AHrmuu. IlpeacTaBUTeNnsMu HHM3IIMX KJIAaCCOB B pOMaHe
ABJIAETCS, 110 Hadally, caM IIunm u ero npusrens ky3Hen /[xo. [Ipuseném npumep
peruuku JIxo:

“Which I meantersay, Pip,” Joe now observed in a manner that was at once
expressive of forcible argumentation, strict confidence, and great politeness, “as |
hup and married your sister, and | were at the time what you might call (if you was
anyways inclined) a single man.” ... “You know, Pip,” replied Joe, “as you and me
were ever friends” [67, ¢c. 103].

Hecknagnas peub Ky3Hela, MSATKUM TOH pa3roBopa rOBOPUT O TOM, YTO OH
oourcs obuners [Iuma. Y kaxaoro OLEHOYHOIO CYIIECTBUTEIBHOTO €CTh CBOE
OlLICHOYHOE npuiararesnbHoe. OToOpa3uTh TaHHBIE JEKCEMbI MOKHO B CJIETYIOIIUM
o0Opazom:

1. Forcible argumentation

2. Strict confidence

3. Great politeness

HOBCJICHI/IC H pCUb I[}KO BBI3bIBACT I/IpOHI/I‘IeCKI/Iﬁ CMCX M PACKPBIBACT
OTHOIICHHUC aBTOpPa K HCEMY. CY6’LCKTI/IBHO-OHCHO‘IHYIO MOJAJIBHOCTb aBTOP
UCIIOJB3YeT Il TO3UTHUBHOW OIGHKK TmepcoHaxa. IlepecmarpuBas Tabmuiy,
MNPUBCACHHYIO BBIINIC, OTMCTUM, YTO OLCHOYHLIC CYHICCTBUTCIIBHBIC IICPCXOAAT B
OOCHOYHBIC TIIpHJIAraTCJIbHBIC, 4, CJIICAOBATCIIbBHO, HWPOHUA PCAJIMIYCTCA Ha
JICKCUYCCKOM MW CHHTAKCHYCCKOM YPOBHAX HW HC TPOTUBOPCUUT IIPUHIHUITY
BCXKIIMBOCTMU.

ABTOp MOAYCPKUBACT JOBCPUTCIIbBHBIC OTHOIICHUA 000oux KOMMYHHKAHTOB,
KOTOPBLIC TIPOABIIAIOTCA B HX IIOCTYIIKAX. B)IaJ'II/I oT I[}KO, I[Iun MBICIIEHHO
oOparaercs K HeMy:

“Joe laid his hand upon my shoulder with the touch of a woman. | have often
thought him since, like the steam-hammer that can crush a man or pat an egg-shell,
in his combination of strength with gentleness. ... O dear good faithful tender Joe, 1
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feel the loving tremble of your hand upon my arm, as solemnly this day as if it had
been the rustle of an angel’s wing!” [67, c. 132].

Mbl BUIMM CBOEOOpa3HBIM JUAJOr, KOrJa Ha pedb OTBETaMH CIIyXkaT
pa3MBINUICHHS, KOTOPBIC MIEPEIal0T YyYBCTBA U AaOT UM OIleHKY. CpaBHenue “of an
angel’s wing” roBOpHT O BBICIIICH CTCIICHU MPOSBICHUS BSKIMBOCTH. OIIEHOYHBIC
MpUJIaraTeyibHbIE XApAaKTEPU3YIOT MOYLIEBHOCTh J[’KO, KOTOpBIA CTPEMUTHCA
3alUTUTH  cllaboro. B 2ToM ciaydae TmicUxojiorMyeckas —3aluTa HMeeT
KOJJICKTUBHYIO OCHOBY, a HE MHAUBUAYAIbHYIO, KAK B UPOHUM BBICIIUX COCIIOBHIA.
HpoHnveckoe cpaBHEHUE «CHIIBD» U «MATKOCTI» ¢ Steam-hammer (naposoit morom)
BBI3BIBACT BecelIbe M cMeX. HpoHus peanusyercd 4Yepe3 HWHIUBUIYaJIbHbIC
OCOOCHHOCTH TMepcoHakel. [IpUHIMI BEXIMBOCTH BBIpaXaeTcs uepe3 Crocod
JPYKECKUX OTHOIIECHUM, B3aUMOJICICTBUEM UPOHHUM U TIPUHIIUIIA BEXKIUBOCTH.

OnHako, CTaHOBACH MPEICTABUTEIEM APUCTOKPATHYECKOro kiacca, [lumy
HE0O0XO0MMO OBbLIO OCBOWTH HOBBIE IpaBWiia ObITa aHTJIMMCKOrO JBOpPSHCTBA. B
ATOM €My IOMOTraeT ero JApyr (MpeacTaBUTENb BhICIIETO cociioBus) ['epOepr.
CoBetsl M HpaBoyueHus ['epOepTra HPOHUYHO BBIPAKEHBI B €r0 HEOOJIBIIOM
MOHOJIOTE€:

“Let me introduce the topic, Handel, by mentioning that in London it is not
the custom to put the knife in the mouth,—for fear of accidents,—and that while the
fork is reserved for that use, it is not put further in than necessary. It is scarcely
worth mentioning, only it’s as well to do as other people do. Also, the spoon is not
generally used over-hand, but under. This has two advantages. You get at your
mouth better (which after all is the object), and you save a good deal of the attitude
of opening oysters, on the part of the right elbow.” [67, C. 165].

OtBerbl [luma BBITIAAST BECbMa HEJNENO B CUJIY CBOMCTBEHHOTO WM
MPOCTOpPEUHsT M BBI3BIBAIOT CMeX Yy coOecenHukoB. CiaoBa U BBIpaKEHUS,
npousHocumbie ['epbepTomM, 001a1at0T 0COOBIM YyBCTBOM UPOHHUH M COBMEIIAIOT B
ceOe BEXKIIMBOCTD U YBakeHUe K apyry. K aTomy pacnosiaraet cutyarusi, B KOTOpOi
€CTh BO3MOKHOCTh TOBOPUTH OTKPBITO, HE CTECHSSICh APYT JIpYyTa, U OT BECEIOTr0 UX
HacTpoeHUusA. Bce COBEThl HENeNnbl U ABJSIOTCA TIIYNBIMU MpEeApaccyikaMu, 4TO
BBIPA)KACT MO3UTUBHASI UPOHUYECKAS OIICHKA.

Hpyxeckas o0cTaHOBKa MO3BOJISIET [ 'epOepTy OTKPHITO HE TOJIHKO BhIpakaTh
OIIEHKY, HO ¥ TOBOPUTH O CBOUX ILJIaHAX:

“I shall not rest satisfied with merely employing my capital in insuring ships.
| shall buy up some good Life Assurance shares, and cut into the Direction. | shall
also do a little in the mining way. None of these things will interfere with my
chartering a few thousand tons on my own account. I think I shall trade,” said he,
leaning back in his chair, “to the East Indies, for silks, shawls, spices, dyes, drugs,
and precious woods. It’s an interesting trade.”

“And the profits are large?” said I.
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“Tremendous!” said he.

| wavered again, and began to think here were greater expectations than my
own.

“I think I shall trade, also,” said he, putting his thumbs in his waist-coat
pockets, “to the West Indies, for sugar, tobacco, and rum. Also to Ceylon, especially
for elephants’ tusks.”

“You will want a good many ships,” said 1.

“A perfect fleet,” said he. [67, C. 169].

Bocropkennbiii paccka3z ['epbepra oTpakaeT 4yBCTBa TOBOPSILIETO 4Yepes
YBAXUTCIbHYIO UPOHHUIO, KOTOpasa IMOMOracT OTKPbLITO BBICKA3bIBATb CBOW MBLICJIH,
coOroasi MPUHIIMI BEXJIMBOCTU. B gaHHOM ciydae 3ddekT upoHuu co3maércs
MMOpasUuTCIbHBIM HCCOOTBECTCTBUCM MCKAY CKa3aHHBIM MW pPCaJIbHBIM. 910
JOCTUTaCTCA 3a CUET BBaHMOI[efICTBHH HPOHHUH U BCKIIMBOCTH. HGJIB HPOHHUH —
PACKPLITh MILIIO3UIO 3aBBINICHHBIX JKeTaHuu nepea JIMInoM peaJibHOCTHU, KOTOPLIC
BeIpakeHbl (pasoeiMu rnaromamu ‘I shall trade; will want a good”. 3to
CBUJETENBCTBYET O TOM, YTO BCE 3alyMaHHOE ['epOepTOM — BBIMBICEI U SIBISIETCS
JIMIIb peanmauneﬁ MBICIM B cJioBe. B TOXe BpEMsdA aBTOP OTMEYACT, YTO
cobecennuk [Iumna ymeeT ciplliaTh U CIyIIaTh CyObEKTA.

Kor;[a IIunm HaunHaeT 3HAKOMHUTCA C npeACTaBUTCIIAMHA BBICIITNX COCJ'IOBI/IfI,
OH BCCraa, Kak UCTUHHBIN AHIINMYaHWH, CKPBITHO BBIPAXKACT CBOIO OLICHKY IJIA
npeaoTBpaliCHUA HCTPUBHUAJIBHBIX, HCHYKHBIX Cy>K21€HPII>'I. Ha MPOTAKCHHUN pOMaHa
9TO BBIPAKACTCA YCPEC3 NUATIOT. OmnuceiBast KJICpKa yC—)MI/IKa, HI/IH, B CBOUX MBICJIAX,
YTBCPKAACT CICAYIOIICC!

“I found him to be a dry man, rather short in stature, with a square wooden
face, whose expression seemed to have been imperfectly chipped out with a dull-
edged chisel. There were some marks in it that might have been dimples, if the
material had been softer and the instrument finer, but which, as it was, were only
dints. The chisel had made three or four of these attempts at embellishment over his
nose, but had given them up without an effort to smooth them off. | judged him to be
a bachelor from the frayed condition of his linen, and he appeared to have sustained
a good many bereavements; for he wore at least four mourning rings, besides a
brooch representing a lady and a weeping willow at a tomb with an urn on it. |
noticed, too, that several rings and seals hung at his watch-chain, as if he were quite
laden with remembrances of departed friends. He had glittering eyes,—small, keen,
and black,—and thin wide mottled lips. He had had them, to the best of my belief,
from forty to fifty years.” [67, c. 157].

KOHC‘{HO, BpsAd JIU IIun H0n06pan TOYHOE€ OITMCAaHUCEC YC-)MI/IKa, TaK KaK IIpHu
0oJjiee OJIM3KOM 3HAKOMCTBE U IIOCCIICHUMN €TI0 A0MaA, IIun mMenser cBoé MHCHUC,
Koraga YamMuk aacT cebe CBOIO HPOHNYCCKYIO OLICHKY:
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“I am my own engineer, and my own carpenter, and my own plumber, and
my own gardener, and my own Jack of all Trades,” [67, c. 191].

Panee B mepBoil y1aBe ObLJIO OTMEUYEHO, YTO HE3aCIy)KeHHasl MOXBaJla €CTh
uponusi. OpHAKO, NPOAHAIM3UPOBAB JIAHHBIA OTPHIBOK, MBI CUYUTAEM, YTO
HE3aCIlyKEHHas IoXBaja — IIPU3HAK OTPULIATEIIbHOM UPOHUU. [IaHHBIN OTPBIBOK
TOUCTHUHE SIBJISETCSA 3aCIy)KCHHOW MOXBAJIIOW, a, CJIEAOBATEIIBHO, M XOPOIIEH
UPOHUYECKON OleHKOW. YyBCTBO TOpIOCTH 3a caMmMoro ce0si BBIPAKEHO
dpazeosoruzmom “Jack of all Trades” (macrep Ha Bce pyku). 3aciyKeHHas
NOoXBaJla peain3yercsi 0ObEKTUBHO-OIIEHOYHON MOJAIbHOCThIO M COOMIOJCHUEM
npuHIMna BexnuBocTH. [loxBana oToOpas3mia Kakyl peakini BCE CKa3aHHOE
YsMmMuKkoM mnipou3Bena Ha cobdeceanuka. Mponus He oOMaHbIBae€T KOMMYHUKaHTAa,
YTO CBHUJACTEILCTBYET 00 OTCYTCTBUM HApYIIECHUS TMPUHIMIA BEXIUBOCTH.
JIBolicTBeHHAss TaKTHKa MOBEJCHUS YIMMHUKa Ha paboTe U JomMa 00yCIOBIEHA
CUTYalllei, B KOTOPOM OH HaxXoAUTCA CyOBEKT, 4TO JaéT MpaBo Ha3BaTh Y IMMHMKA
CaMbIM HACTOAIIMM «XaMEJIEOHOM», KaK M MHOTHUX JpPYyTHX MpeACTaBUTEIEH
BBICIIUX COCJIOBUI AHIJINH.

Oco0bIii UHTEPEC BBHI3BIBAIOT B3aMMOOTHOIIEHUE MEXIY MPEACTaBUTEIISIMHU
OJTHOTO COLMAJIBHOIO KJlacca, KOTOpOE€ He JHIIeHO KOHGIUKTOB. [Ipumep
KOH(JMKTa BBIpAXXKEH B CIEAYIOIIEM Juajore OCTeIbl (TakKe TIJIaBHOTO
nepcoHaxka) U Mucc XoBuiieM (00e SBISAIOTCS MNPEACTaBUTEISIMU  OJHOTO
COLIMAJILHOTO KJlacca):

“O, look at her, look at her!” cried Miss Havisham, bitterly; “Look at her so
hard and thankless, on the hearth where she was reared! Where | took her into this
wretched breast when it was first bleeding from its stabs, and where | have lavished
years of tenderness upon her!”

“At least I was no party to the compact,” said Estella, “for if I could walk and
speak, when it was made, it was as much as | could do. But what would you have?
You have been very good to me, and I owe everything to you. What would you have?”

“Love, ” replied the other.

“You have it.”

“I have not,” said Miss Havisham.

“Mother by adoption,” retorted Estella, never departing from the easy grace
of her attitude, never raising her voice as the other did, never yielding either to anger
or tenderness,— “mother by adoption, I have said that I owe everything to you. All [
possess is freely yours. All that you have given me, is at your command to have
again. Beyond that, | have nothing. And if you ask me to give you, what you never
gave me, my gratitude and duty cannot do impossibilities.” [67, c. 279].

['panno3nas mo3za Dcreuibl He OOHApY WJIa HU THEBA, HU pAaCKasHUS, UTO
TOBOPHUT O XApAKTEPE aHIJIUMHUCKON HallMM. A UPOHHUS CTABUT BOIPOC — MOKHO JIU
3aCTaBUTh JIIOOUTH? DTO OrPAHUYMBAETCS MOHSTHSIMHU POTUTEIHCKON JIIOOBU U
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poIUTENLCKON TUpaHuu. JIFOOOBB U TOJIT — pa3Hble 3HAYEHUS. ABTOP UCIOJIb3YyET
CKPBITYIO UPOHHIO Yepe3 npuiaratenbHbie: “Look at her so hard and thankless, on
the hearth where she was reared!” [67, c. 279]. ®uHalbHYI0 TOYKY B JUAJIOIe
MOCTaBUJIa MUCC X3BUILIEM, BBIPA3UB CBOIO OTPULATEIBHYI) HPOHUYECKYIO OLICHKY:

“But as she grew, and promised to be very beautiful, | gradually did worse,
and with my praises, and with my jewels, and with my teachings, and with this figure
of myself always before her, a warning to back and point my lessons, | stole her
heart away, and put ice in its place.” [67, €. 365].

HNpoHus pasMblllIeHUs, pa304yapoBaHUs M IO3JHErO packasHusA. Yepes
riaroiiel “stole, did worse ” peanu3syercss HDOHUYECKHIA CMBICII, KOTOPBIA COCPHKHUT
HCTAaTHBHYIO CY6’b€KTI/IBHO-OLI€H0‘IHYIO MOIAJIBbHOCTH u HCIIOJIB3YCTCA
KOMMYHHUKAHTOM AJIs1 CAMOKPHUT NYecKou OLCHKU CBOCT'O ITOBCACHUA. B Toxe BpCMs,
HaxoOsCh B CUTyallU COBMCCTHOI'O O6H.ICHI/I$I MNpCACTAaBUTCIIN PAa3HbIX KJIACCOB HEC
CTaparoTCs MepeBecTu auajor B KoH(aukT. Hanpumep, npu obmeHnu ¢ Ky3HeIrom
I[)KO aIBOKarT I[)KCFFCPC HCIIOJB3YCT IIPUHIUII BEKIIMBOCTHU U HC HAPYIIACT ITPpaBUJIa
OTHUKETA.

“Mr. Jaggers had looked on at this, as one who recognised in Joe the village
idiot, and in me his keeper. When it was over, he said, weighing in his hand the purse
he had ceased to swing:—

“Now, Joseph Gargery, I warn you this is your last chance. No half measures
with me.” [67, c. 132].

CO6JIIO)1€HI/IC N HAPYHICHUC IIPUHINIIA BCIKIIMBOCTH, KaAK 1 UPOHHUH, 3aBUCUT
OT TIIOBCACHUSA Cy6’BeKTOB, OoT CuUuTyanum, B KOTOpOfI OHM HaxoIATCA, OT
SKCTPAIMHIBUCTUUCCKUX 3JICMCHTOB.

Opnnako, TyMaHHbI AJIBOMOH BCErjla HANOJIHEH CTPOrOCTbI0 HPABOB €r0
xutesel. Bonuronine 3ak0oHbl AHIIINN OT06pa}KeHLI v caenyromeM auanore Iuna
u ['epbepra:

“Gravely, Handel, for the subject is grave enough, you know how it is as well
as | do. | suppose there was a time once when my father had not given matters up;
but if ever there was, the time is gone. May | ask you if you have ever had an
opportunity of remarking, down in your part of the country, that the children of not
exactly suitable marriages are always most particularly anxious to be married? ”

This was such a singular question, that I asked him in return, “Is it so?”

“I don’t know,” said Herbert, “that’s what I want to know. Because it is
decidedly the case with us. My poor sister Charlotte, who was next me and died
before she was fourteen, was a striking example. Little Jane is the same. In her desire
to be matrimonially established, you might suppose her to have passed her short
existence in the perpetual contemplation of domestic bliss. Little Alick in a frock has
already made arrangements for his union with a suitable young person at Kew. And
indeed, | think we are all engaged, except the baby.”
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“Then you are?” said 1.

“I am,” said Herbert; “but it’s a secret.” [67, c. 230].

Bormuroniast HumeTa mopoxaacT 4y OBUITHBIC 00b4an. ['opbKkas HpOHUS B
cioBax ['epbepra, ero yHBIHHE, KOTOPOE€ CMEHHJIOCH OXuBJeHHeM. CMeHa
MOBE/ICHUS BBI3BaHA HACMEIIKOM, KOTOpas oOpallieHa Ha CaMOTO TOBOPSIIEIo —
TapHs TyIIeBHOW IPOCTOTHL. MpoHUs 1aéT BO3MOKHOCTD YIOBJICTBOPUTH HHTEPECHI
KOMMYHHUKAaHTa, BO3MOXHOCTh 3aJ1aTb BOIPOCHl COOCCETHWKY W  SBJISETCS
HETaTUBHOM CYOBEKTUBHO-OIIEHOYHON MOJAIbHOCTBIO. Peanusyercs 510 dyepes
Pa3TOBOPHYIO U MPOCTOPEUHYIO JICKCHKY.

[IpuBeném mnpumep emé omgHoro auanora l'epbepra ¢ [lumom, B xoxe
KoToporo [Iunm He ckpbIBaeT CBOE UPOHUYHOTO OTHOIIEHHUS:

“Dinner done and we sitting with our feet upon the fender, | said to Herbert,
“My dear Herbert, I have something very particular to tell you.”

“My dear Handel,” he returned, “I shall esteem and respect your
confidence.”

“It concerns myself, Herbert,” said I, “and one other person.”

Herbert crossed his feet, looked at the fire with his head on one side, and
having looked at it in vain for some time, looked at me because I didn’t go on.

“Herbert,” said I, laying my hand upon his knee, “I love—| adore—Estella.”

Instead of being transfixed, Herbert replied in an easy matter-of-course way,
“Exactly. Well?”

“Well, Herbert? Is that all you say? Well?”

“What next, I mean?” said Herbert. “Of course I know that.”

“How do you know it?” said 1.

“How do I know it, Handel? Why, from you.”

“I never told you.” [67, c. 230].

Manepa peun Iluma orpaxkaeT TIIyOOKHE YYBCTBA TOBOPSIIETO.
[TomuépkHyTOE TUYHOE MECTOMMEHHE yTBep K aaercs rirarojaom: “l love—I adore—
Estella.”, uro o3HayaeT BOCTOPKEHHYIO W OYCHb CHJIBHYIO JIIOOOBD.
KoHTekcTyanbHbIe pa3roBOpPHBIC OOpaIeHUss IPYr K JPYry XapakTepHbI 000UM
cobecennukam. “My dear Handel,” roBopsT o Ipy»KeCKHX OTHOIICHUSX HE HApyIIIas
MaKCHMYMBbI BCIKITMBOCTH. YBaxxuTenpHas UPOHHUS nepenaéres
OKCTPATMHTBUCTHYCCKUMU CpeACTBAMU. [IpUHIMIT BEKIMBOCTH BBICTYMAET Yepe3
MO3UTUBHYIO OLICHKY TTOBEJIEHUSI 000MX COOECETHUKOB.

AHanmu3upysi pa3opBaBIIHecs OTHomeHUs Iluma ¢ Dcremiol, KOTophIe
Y. JlukkeHc Ha3biBaeT «boNbIIMME HaIeKIaMU», MBIl IPUXOJAUM K BBIOJY O TOM,
YTO MPOHUYECKHI KOHTEKCT 3aBHCHT OT ONMHUCAHHS paHee YIMOMSHYTOTO HamH B
NIEPBOH TJIaBe «BTOPOTO IiaHa» Tekcra. Jlis mepenaun yyBcTB [luma mocie Takoro
KU3HEHHOTO KPHU3HUCA aBTOP COOTHOCHUT HX C SIBIICHUSIMH TOTOJIBI (2 MBI 3HaEM, KaK
CHJILHO TIOTOJIa TIOMYJISipHA Ha OPUTAHCKUX OCTPOBAX):
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“It was wretched weather; stormy and wet, stormy and wet; and mud, mud,
mud, deep in all the streets. Day after day, a vast heavy veil had been driving over
London from the East, and it drove still, as if in the East there were an eternity of
cloud and wind. ” [67, c. 287].

UyBCTBO ropeyu MepeKIUKalTCsa ¢ 00CTAHOBKOW «3a OKHOM» U COCTABIISIET
OAHO IHECJI0C. Ha ocnoBanuu O6H1€1“O IIpHU3HaKa «HACTPOCHUC-IIOr0Aa» aBTOP
OOBEAMHSET JIBa MOHATHUSA, KOTOPbIE UPOHUYECKH MEPEKIUKAIOTCA MEXIY COOOH.
U x0T 00BEKT 00OMKEH MMPpOUCXOAAIICM, IMPUHIUIT BCXKJIMBOCTH HEC HAPYIICH, TaK
KaK 3TO JIMYHBIC TIEPEKUBAHUS MEPCOHAXKA, HE OOJIMUYEHHBIE B CIOBECHYIO (popMy
(oTcyTcTBUE coOeceqHUKa). ITO MOATBEPXKIAaeT paHee IPUBEIEHHBIA HaMu
CYXJCHHEe O MakcuMe cummatud, BbiaeneHHoi K. B. Oxpumosuu [47]. ITun
YIIOMHHACT CBOX OMOIIMHM, HO 3HAsA CIOKCT pOMaHa, YUTaTCJIb O6H_IaCTC$I C Irepoem,
COIICPECIKUBACT €MY, BCIIOMHHaA BCC CUTyallMM, IPUBCAIINC K pacCcCTaBaHUIO C
OCTeIION.

PaccmarpuBasi mepeBoa poMaHa Ha PyCCKUM SI3bIK, HAMHU OBLIO OOHApPYKEHO
16 UpOHMYECKHUX CIIOBOCOYETAHUW: KpbUIATBIX BBIPAXEHUH, apOpU3MOB,
YCTOMYMBBIX COYETAaHUM, CpaBHEHUHM U oyuleTBopeHui. JlaHHas BbIOOpKa
MPUBEJICHA B CJICAYIONICH TabJIMIle BMECTE C PyCCKUM IIepeBo oM Taou. 2.1):

Tadoauua 2.1 — Tabumnua JJeKCHYeCKHX eJUHMIl M UX IIePeBOJa HA PYCCKHUM A3BIK

for that’s a deal to say UYepes kpaii XBaTUI

The last word grated on me CnoBo 00JIBHO pe3aHyJio

| would lay aside this last vestige of 3aBeTHas Me4dTa
reserve

| would tell him what | had in my [ToroBopuTH 10 IyIIamMm
thoughts

like the Bee [Togo6HO TpyIOBOM MUEnKe

I’ll let you go to the moon, I'll let OTny1iry TBOIO IyIICHBKY
you go to the stars.

O you enemy, you enemy! JbABOILCKOE OTPOIBE

he saw the finger of Providence Bumut nepct 60xwuii

God knows Buur 6or

was the saddened, softened light Tuxas meyans

to be a old offender of wiolent 3aKopeHeIbIN PECTYITHUK
passion

ecstasy of unhappiness BocTtopr cTpaganus
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Oxonuyanue Ta0aunbI 2.1

without uttering one vain word of TmerHas Monb6a
appeal

saluted the bride at parting HcnopTuth mpa3aHuK

sooner or later PaHo wiu mo3aHo

O Lord, be merciful to him a sinner! boxe! Byap MunocTus!

OtMeTHnM, 4TO, HE CMOTpPSl HA OTCYTCTBHE Yy HEKOTOPBIX €IUHHUI] MPSIMOTO
IEpeBO/a, METOJ XYJOKECTBEHHOI'O MEPEBOJA IIOJHOCTBIO CMOI TNEPENATh
UPOHUYHOCTH (Ppa3, HCHOIB3YEMbIX B OpPUTAHCKOM COIIMYME TOTO BPEMEHHU.
VYuuthiBas, 4To AaHHBICE (Ppa3bl MPEACTABUTEIN PANTHYHBIX COCIOBHUH MOTIIU
WCIIOJIb30BaTh B PA3HBIX CUTYAIMSIX, UPOHUS JAHHBIX (Ppa3 oTpaxkacT pa3IHYHbIC
pedeBbIe JKaHPBI OPUTAHCKON UPOHUHU.

B mepBoii TiaBe cpeny cpeACcTB peanu3allid UPOHUU B TEKCTE HaMH OBLIO
BBIJICJICHO OJiMlleTBOpeHue, BBeA¢HHOe b. A.T'omnemko. OngHako, HE ciemyer
MyTaTh JAHHOE CPEJICTBO CO CTUIIMCTUYECKUM MPUEMOM, TaK KaK B ITAHHOM CJIy4ae
OJIUIIETBOPEHHE TMPECTABISET COO0I OTIAENHHOE CIOBO, CTAaBIIEE TMOJHOIEHHBIM
upoHUYecKrM KoHIlenToM [34]. Takum mpuMepoM B poMaHe HaMu ObLIO BBIACIICH
KoHIenT “gentleness”. JlaHHBIN KOHIIETIT TPOXOIUT KPACHOW HUTHIO Uepe3 CHOKET
pomana. ['maBHbIM Tepoi [Iumm mpoOXOAWT TEPHUCTBIA IyTh OT MOAMACTEPBS IO
JOHJIOHCKOTO  JKeHTJIbMeHa. (OOpa3  aHrIMiCKOro  KEHTJIbMEHa  OYeHb
TPaJULIMOHHBIA U BOCCO3/IAETCA B POMAHE Yepe3 AUaJIOTH:

“Biddy”, I cried, getting up, putting my arm round her neck, and giving her a
kiss, «I shall always tell you everything”. “Till you're a gentleman”, said Biddy.
“You know I never shall be, so that’s always. Not that I have any occasion to tell
you anything, for you know everything I know, —as I told you at home the other night”
[67, c. 121].

I'maBHOE XM3HEHHOE cTpemiieHne foHOTO [lnma-J/{ukkeHca OBLIO CBS3aHO C
KAXKOM CTaTh IXKEHTIIBMEHOM. BHelllHe eMy 3TO yAanocCh: MOJYy4YUB 3HAUUTEIIbHBIC
JICHE)KHBIC CPEJCTBA, HE 3HAs 00 MX COBCEM HE OJaropogHOM, MaKe MPECTYITHOM
MPOUCXOKIECHUH, OH BXOJUT B KPYT BUKTOPUAHCKOM SJIUTHI, HO IEPEMEHBI YYacTH
B IITyOMHHOM CMBICTIE, YTO co3HaeT u caM [lum, He mpoucxoaut. ['epoii noHUMaeT,
YTO JPKCHTIBMEHCTBO HE JIOOBIBACTCS JE€HbIAMHU, YTO OHO, KaK HHU TEYAIBHO
OCO3HaBaTh, SIBIAETCS BpoxkAeHHbIM [68, c. 36-41]. [ns Y. JluxkeHnca o0Opa3
JUKEHTIIbMEHa — 3T0 uponus. E. B. bynaras yTtBepxmaer, 4TO UIMEHHO HPOHHS,
BBICTpaWBasi BTOPOW TIUIaH TeKkcTa, ¢opmupyeT KoHIenT [56]. B pomane
JEUCTBUTEIBHOCTh HE CXOAUTCS C TPAJULIMOHHBIM 00pa30M JIKEHTIbMEHA, JIaKe
KOT/Ia OINHCHIBACTCS BHICIICE cociioBue (Hampumep, [lamOmuyk, Takke TIaBHBIN
repoil pomaHa):

“The sergeant took a polite leave of the ladies, and parted from Mr.
Pumblechook as from a comrade; though I doubt if he were quite as fully sensible



of that gentleman’s merits under arid conditions, as when something moist was
going. His men resumed their muskets and fell in” [67, c. 33].

HNpoHnuHOE OTHOLLIEHUE K FEPOSM 100aBISET B CEMAHTUKY JIEKCEM aBTOPCKOE
oTHouleHue. Jlekcema npruoOpeTaeT UHOM CMBICI: TTOBEJICHUE IePOEB HE OTBEYAET
TeM TpeOOBaHUAM U XapaKTEPUCTHUKAM, KOTOpble H3HAYajJbHO BKIIIOYEHBI B
o0o03HaYeHHOE MOHATHE [68, c. 36-41].

[ToaHbI1  CHOUCOK  JIMHTBUCTHUYECKOW  BBIOOPKH,  WJUTHOCTPUPYIOLIEH
WPOHUYECKUE BBICKA3bIBAHUSI, MPUBEEH B MPUIIOKEHUHU B.

Takum 00pa3omM, Ha Hall B3IJIAJ, B POMaHE€ MOXHO BBIACIUTH JIOXKHYIO,
TOPbKYI0, TPAarn4eCcKylo, ApaMaTHIECKYI0, YBAXKUTEIbHYIO U MTOJOKUTEIIbHYIO BUJIbI
upoHud. [JanHas knaccupukanms HECKOIbKO OTIMYAETCS OT OOHAPYKEHHBIX HAMU
B JIMTEPATypPHBIX HCTOYHUKAX paHee, HO OHa IO3BOJIAET OoJjiee SPKO U TOJHO
OTpa3UTh OCOOCHHOCTH U3HU U HAlMOHAIBbHBI XapakTep OputanueB XX Beka.



BbiBOABI 10 BTOPOIi I/1aBe.

1. SBnasch 00s3aTEeTbHBIM 3JIEMEHTOM CTHJII KOMMYHUKAITUH, HPOHHS
OTpa)kaeT HAIlMOHAJIbHbIE OCOOEHHOCTH OPUTAHCKOM JMHIBOKYJIbTYpbl. MpoHus B
oputranckoM oOmiectBe XIX Beka — 3TO CpPElCTBO TCHUXOJIOTHYECKON 3alllUTHI,
OCHOBOM KOTOpOW siBisieTcsi mcuxosioruueckass wurpa. Cpeau ocoOeHHOcTel
OpUTAHCKOTO CTHJII KOMMYHHUKAITMH MOYKHO BBIJICITUTH:

— B34THE Nay3bl BO BpeMs pa3roBopa,

— HaJIMYUeE 30HbI TUYHOU aBTOHOMHOCTH,

— coOJTI0ICHUE TTPUHITUTIA BEKIJIMBOCTH,

B3auMozeiicTBue MpOHUM M MPUHIIMIIA BEXKIUBOCTA MOMOTAET aHTIIMYaHAM
OCTaBaThCs B JIPY’KECKUX B3aUMOOTHOUIEHUSIX C COOECETHUKOM, HE HAllOMHHATD
IUIOXYI0 CHUTYallMl0, a WIrpaTh ASMOLMIMHU, YTO JejlaeT OpPUTAHCKYIO HPOHHUIO
JTUTIJIOMATUYHOM.

2. poHus B 11eJIOM XapakTepu3yeT Kjiacc OputaHckoil apucrtokpatuu XIX
BEKa, OJIHAKO MX HMPOHMYECKOE MHUPOBO33PEHUE HECET OTPULATEIBHYIO OLEHKY.
CpaBHUBasi ¢ OeJIOpPYCCKUM COIIMyMOM, OpUTaHCKas HUpOHUsA 0OoJiee KecTKa Hu
capkacTu4Ha. benopycckas upoHus Oojiee JpyKemo0HAa M HECET XapakTep
TOOPOIYIIHOM HACMEIIKU HaJl CUTYallUeH.

3. IIpoananu3npoBaHHBIM HAMHU POMAaH SIBISETCS IPUMEPOM B3aUMOAECHCTBUS
aBTOPCKOW UPOHUU U UPOHUU NIEPCOHANKA. ITO OOBSICHAETCA CTUIIEM HAITUCAHUS OT
nepBoro Jyuina. [lepcoHak HE TONBKO SBJISETCS YYaCTHUKOM COOBITHM, HO U
KOMMEHTUPYET MPOUCXOJSIIEE B CBOMX MOHOJIOTaX.

4. OCHOBHOE MPABUJIO MIPUHITUIIA BEKIUBOCTH, MPUCYTCTBYIOLIETO B KOJIKUX
BBICKa3bIBaHUSIX OPHUTAHIICB, — CKpbITast UpOHUs. OHa BBIpAKACTCS B MBICIICHHOM
OLICHMBaHUU 00bekTa UpoHMH. OJHAKO, MPOHHYECKAas OILEHKA MOXET ObITh U
noyiokuTenbHON. [lonokuTenbHass oOLEHKAa MW MPOSIBJICHUE  KOJUIEKTUBHOM
B3aMMOINIOMOIIN (PYHKIIMOHUPYIOT B KAUECTBE TICUXOJIOTUYECKOMN 3alUTHI.

5. BHyTpu MEXKIacCOBOTO OOIICHHS OOHapyXUBaeTcs COOJIIOEHUE
npUHIMNA BexUBOCTH. OJIHAKO JJIsl IPE/ICTaBUTENIe apUCTOKPATHH CBOMCTBEHHA
Y KOH(JIUKTHOCTH CUTYAIIHH.



SAKIIOYEHHUE

YenoBeueckoe 0OUIECTBO HENb3s MPEACTaBUTh 0e3 upoHuu. MpoHus — 31o
HE IPOCTO CTWIMCTHUYECKUM IPUEM, a IOJIHOLEHHAs s3bIKOBas Kareropus. B
MEPCIIEKTUBE COBPEMEHHOIO MOAX01a UPOHHS HE pACCMATPUBAET KAK MHCTPYMEHT
YKpaIIeHHs Peur, a COCTABIISIFOIAs IparMaTHKU, 00J1a/1al0111asi CBOUMU CPEJCTBAMU
co3manus U (QYHKIIMOHHMPOBAHMS BO BCEX acrekrax s3bika [69]. Tem He MmeHee,
TPaAULMOHHBIN OAXO0/ IMO3BOJISIET pACCMAaTPUBATh PA3JINYHbBIE TPAKTOBKU MOHATHUS
UPOHUHU KaK y OTEYECTBEHHBIX, TaK U y 3apyOEkKHBIX UCCIIEI0BATENEH.

B nanHol gumniomHOM paboTe HamMu ObUIM paccMOTpeHa creruduka
penpe3eHTalyl UPOHUU B OpUTAHCKOM JTMHTBOKYJIBTYPE B paMKaX COBPEMEHHOTO U
TPaAULMOHHOIO IIOJAX0Ja Ha mnpumepe pomanHa Yapib3a Jlukkenca «bompiimne
Hazex e/ “Great Expectations”.

B nauane uccnenoBanusi Obljla IOCTABIICHA 1I€J1b — BbISBIICHUE TPUHIIUIIOB
(GYyHKUIMOHUPOBAHUS M CPEACTB pealu3ali UPOHUU U B AHIJIOA3BIYHOM TEKCTE.
B pomane Y. JlukkeHnca «boiblire HaaeKIbD» BBIIEICHBI CIECAYIOLINE IPUHLINAIBI
byHKUHOHUpPOBaHUS (PeHOMEHA UPOHUH:

— OcHoBHas GyHKUIHS UPOHUHN — MPOSBICHUE OIIEHOYHOTO CYKJICHUS.

— ABTOpCKasi UPOHUS PEATU3YETCSA HA BCEX YPOBHAX SA3BIKA.

— HpoHust B OpuTaHCKOW JTMHTBOKYJIBTYPE OTPA’KAET PA3IUUHbIE pEUEBbIE
YKaHpBI.

B xone uccnenoBanus ObUTH BBIMOJIHEHBI CAEAYIOIINE 3a/1a4K:

1. BBIACHUTBH CYIIHOCTBH MOHSTHS «MPOHUS» U €€ OTINYUE OT CMEKHBIX
NOHATUH. AHaNN3 eHOMEHA UPOHUU U €T0 CPABHEHUE CO CMEXKHBIMHU MOHSITHSIMU,
TakKUMH Kak, OMop, MmeTtadopa, aHTU(]pa3uCc, aHTOHMMHS, capkKasM, CaTHUpa,
KaTapcuc MO3BOJIWIN ClIeJaTh BHIBOJ O TOM, YTO 0003HAYEHHBIE MOHATHS, KOHEYHO
K€, UIMEIOT Pl IEPECEUEHUM B CTPYKTYPE CEMAHTHYECKOTO TTOJIsI, HO, TEM HE MEHEE,
He coBnagaroT. HecMoTps Ha TO, YTO MHOTHE UCCIEAOBATENN HAXOIAT CXOJACTBO B
BBILIENTPUBEIEHHBIX OHATUAX B MPOTHUBONOJIO0KHOCTH KOHTEKCTYAJIBHOTO CMbICIIA
OpsIMOMY 3HAUYE€HHMIO CKa3zaHHOTo. Pasnuuarorcs oOo3HaueHHbIE (PEHOMEHBI He
TOJIBKO TIO COJIEPKaHUI0, HO U MO (PYHKIUU B si3bIKe. IpOHMIO MBI OIIpEIeTUM Kak
peanu3anuio BHYTPU €AUHOM SI36IKOBOM CTPYKTYPBI TPOTUBOIOJIIOKHBIX APYT APYTY
3HaYEHUN (KOHTEKCTYaJIbHOTO U PEANBHOIO), BBIPAXKAID CYOHEKTUBHO-OI[EHOUHYIO
MOJATbHOCTb.

2. N3yunTth 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHMPOBAHUS UPOHUU C TOUKU 3PEHUS
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYECKOTO Nojxona. B paboTte mokazaHo (pyHKIIMOHHpPOBAHUE
VMPOHUU B paMKax HallMOHAJIBbHOI'O CTHJISI KOMMYHUKAlUUU. BpuTaHubl cipaBeIjinBoO
00Ja/1al0T MOHOMOJIMEeW Ha HpoHUI0. MpoHus B OpUTAHCKOW JUHTBOKYIIBTYpE
BBICTYTIA€T KaK MCUXOJOTUYECKAsi UTpa — CHOCOOHOCTH JTUYHOCTU OBITH TOTOBOM

3alllIaTb 06651 ICUXOJOTUYECKHA. AHTIIMHACKOE 06H_I€CTBO MOJXHO pPa3icCiINTb Ha
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KJIACChI, pa3iMyusi KOTOPbIX OyAyT BHIHBI B sA3bIKE. OCOOEHHOCTH OPUTAHCKOTO
JUCKypca 3aKI0YaeTcs BO B3aMMOJECWCTBUA MUPOHMM W NPHUHLUIIA BEXKIUBOCTH.
OcHOBHas yepTa epCcoOHAXKEN AaHATU3UPYEMOTO POMAaHA — 3TO CKPBITHOCTh UPOHUU
Y UCIOJIb30BaHue nay3. JlaHHbIe ABJICHUS OTPaXaroT OPUTAHCKYIO KYJIbTYpPY U ObIT
XKUTEJNeH TYMaHHOTO AJbLOHOHA.

3. PaccMoTpeTb OCOOEHHOCTM peanu3aluy MPUHLNANA HUPOHUU B
OpUTAHCKOM JTUCKYpCE.

OCHOBHBIMM  CpPEICTBAMHM pEAIU3ALMA HPOHUUM B pPOMAHE SBUIUCH
CJIEIYIOIIHE:

— Peanuzanus O1eHOYHOTO OTHOLIEHUS Y€PE3 CJIOBOCOUYETAHUS.
— Hcnonb30BaHne aBTOPCKUX aJUIETOPUNA.

— Hcnons3oBanue ahopu3mMoB.

— BripaxxeHne noxsassl.

— IlposiBneHue BbIACPKKHU U COONIOICHHE M1ay3 BHYTPU PEUHU.

[lepcriekTBa MNPOAOJKEHHSI TPOBEICHHOTO HCCIECIOBAHUS BUIUTCA B
U3YYEHUU UPOHUYECKOM MPOCOAMM (3Bydallleld peuH) U CPAaBHEHHUM pE3yJIbTaTOB
IPOCOANYECKOT0 TUCKYpca OpUTAHCKOTO U OEJI0OPYCCKOTO COI[MYMOB.

B 3akitouenuu ciieryeT OTMETUTh, YTO B JAaHHOM TUIIJIOMHOW paboTe ObuH
JOCTUTHYTBI BCE LIENIN U 3a/1a4n. IpOHUS JENCTBUTENBHO ABISAETCA HEOTHEMIIEMBIM
S3BIKOBBIM SIBJICHUEM U BaKHEUIIEH COCTABIIAIOLIEN COBPEMEHHOIO AHIVIOSI3bIYHOIO
oO11ecTBa.
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H. B.T'orons u ux HEMENKOS3bIHOTO IepeBojia) / IucC. ... KaHA. (UiIoJ. HayK :
10.02.01; 10.02.19 / E. B. bynatas. — Kanunuunrpan, 2017. — 224 c.

44. CupopoBa, E. HO. BepOanphas arpeccuss Kak KOMMYHHUKaTHBHO-
nparmatuueckoe siBneHue / E. FO. CunopoBa [DnekTpoHHBI pecypc]. — Pexum
JOCTYyTIA: https://cyberleninka.ru/article/n/verbalnaya-agressiya-kak-
kommunikativno-pragmaticheskoe-yavlenie/viewer. — Jlata noctyma: 13.05.2024.

45. Kysnenona, A. B. fI3bIkoBast urpa u UpoHUs B XyJ10)KECTBEHHOM TEKCTE:

JUHTBOKYJbTypoJiorudeckuii actiekT / A. B. Ky3nenoa [ DnekTpoHHbIH pecypc]. —
Pexxum  moctyma:  https://cyberleninka.ru/article/n/yazykovaya-igra-i-ironiya-v-
hudozhestvennom-tekste-lingvokulturologicheskiy-aspekt/viewer. — Jlara qocryna:

13.05.2024.
46. 3aBpymoB, 3. A. Ilparmatuueckass CTpyKTypa HWPOHUM B acCIIEKTE

S3BIKOBOM  WTPBI: HMHTEIMOHAIBLHOCTh W  OIeHOYHOCTh / 3. A. 3aBpyMOB
[DIIEKTPOHHBI pecypc]. — Pexum JOCTyIIA:
https://cyberleninka.ru/article/n/pragmaticheskaya-struktura-ironii-v-aspekte-
yazykovoy-igry-intentsionalnost-i-otsenochnost. — /lata mocryna: 13.05.2024.

47. Oxpumosnuy, K. B. NpoHus u npuHUMI BEXIMBOCTH B AHTJIMHCKOM
Jajore : auc. ... kaua. guion. Hayk : 10.02.04 / K. B. Oxpumosud. — Ya, 2004.
— 231 c.

48. slxyoosuu, M. C. The Mechanism of Irony as a Phenomenon of Language
Play. Transmission of Language Play in Translation / M. C. fkxy6oBuu //
NHocTpaHHbBIE S3BIKM W COBPEMEHHBIM MHp : ¢O. MarepuaioB MexayHap. Hayd.

koH(}. crtyaentoB, bpect, 15 ampems 2022 r. / bpecr. roc. yH-T. WMEHHU
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https://cyberleninka.ru/article/n/pragmaticheskaya-struktura-ironii-v-aspekte-yazykovoy-igry-intentsionalnost-i-otsenochnost

A. C. Ilymkuna ; peakon.: JI. M. Makcumyk [u np.]. — bpecrt : bpl'Y, 2022. — C.
392-395.

49. JIuxunoBa, O. A. Buibl UpOHUHM — HACMEIIKU U CPEJICTBA UX BhIPAKCHUS
B 3ByuailleM aHrjiosi3piyHoM Tekere / O. A. JIukuHoBa [DNeKTpOHHBINA pecypc]. —
Pesxxum pabotsl: https://cyberleninka.ru/article/n/vidy-ironii-nasmeshki-i-sredstva-
ih-vyrazheniya-v-zvuchaschem-angloyazychnom-hudozhestvennom-tekste/viewer.
— Jlata nocrymna: 13.05.2024.

50. T'opnocraeBa, A.A. HMpoHMS Kak KOMIIOHEHT aHTJIMUCKOrO CTHJIS

koMMmyHuKanuu / A. A. T'opHocTaeBa [DneKTpoHHBIN pecypc]. — Pexxum noctymna:
https://books.google.by/books?hl=ru&Ir=&id=709SDwWAAQBAJ&0i=fnd&pg=PT
3&dq=%D0%A2%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD+%22%D0%B
8%D1%80%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D1%8F%22&ots=fua7sTTQKO0&sig=
51LZ9BwWCvGn3CyxFccdBi0_unE8&redir_esc=y#v=onepage&q=%D0%A2%D0
%B5%D1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD%20%22%D0%B8%D1%80%D0%
BE%D0%BD%D0%B8%D1%8F%22&f=false. — /lata moctyna: 13.05.2024.

51. l'opuocraeBa, A. A. VpoHusi Kak KyJIbTYpHBII U SI3bIKOBOM (peHOMEH /

A. A. T'opHocTraeBa [OnexkTponHbli  pecypc]. —  Pexum = nmocrymna:
https://cyberleninka.ru/article/n/ironiya-kak-kulturnyy-i-yazykovoy-fenomen. —
Hara nocryma: 13.05.2024.

52. BacuibeBa, E.JI. «CoxpaHeHue mnuma» — 1LeJIb WIX CPEIACTBO?
ConuanbHO-TICUX0JI0THUYECKHEe XapakTepucTuku koHienTa juna / E. JI. Bacunbesa
[DneKkTpOHHBII pecypcl]. — Pexum JIoCTyma:
https://cyberleninka.ru/article/n/sohranenie-litsa-tsel-ili-sredstvo-sotsialno-
psihologicheskie-harakteristiki-kontseptsii-litsa/viewer. ~—  Jlara  pocrtyma:
13.05.2024.

53. Smuna, E. A. Tunonorus napajgokcoB B XyI0XKeCTBEHHOM TekcTe / E.
A. Slmmna [DJIEKTPOHHBI pecypc]. — Pexum JOCTyIIa:
https://cyberleninka.ru/article/n/tipologiya-paradoksov-v-hudozhestvennom-tekste.
— HMara nocrymna: 13.05.2024.

54. JlaGameBa, H.A. HWpoHus Kkak »dJIEMEHT CEMaHHUKO-CMBICIOBOTO

MPOCTPAHCTBA XyA0KkecTBeHHOTo TekeTa / H. A. JlabGameBa [DneKTpoHHBIHN pecypc].
— Pexum  gocrtyma:  https://cyberleninka.ru/article/n/ironiya-kak-element-
semantiko-smyslovogo-prostranstva-hudozhestvennogo-teksta. — Jlara mocryma:
13.05.2024.

55. Aynuukosa, JI. B. O HEKOTOpBIX OCOOEHHOCTSIX peajiv3allii UPOHUH B
xynoxectBeHHoM Tekcte / JI. B. yanukoBa, M. C. llleBueHko [DaeKTpOHHBIN
pecypc]. — Pexum pocryma: DOI 10.18522/1995-0640-2020-3-38-45. — Jlata
noctyna: 13.05.2024.

56. bynaras, E. B. K Bonpocy MpOHHYECKON OLIEHKH B XYJ0KECTBEHHOM

tekcte / E.B.bynaras [Dnektponnslii pecypc]. — Pexum pgocryma:
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https://elibrary.ru/download/elibrary 27609566_71686532.pdf. — Jlara nocrymna:
13.05.2024.
57. BeimmHckas, T. H. CpencTea peanin3zanny MpOHUM B XYJIOKECTBEHHOM

tekcte / T.H. BbimuHckas [DnekTpoHHbIM pecypc]. — Pexum pocryna:
https://rep.brsu.by/bitstream/handle/123456789/4083/%D0%92%D1%8B%D1%88
%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F.pdf?sequence=1&is
Allowed=y. — Jlata noctyma: 13.05.2024.

58. Moposa, O.JI. UpoHuss B XyJ0K€CTBEHHOM TEKCTE: BUJIbI, CIIOCOOBI
oOpazoBanus u pynkuuu / O. JI. Moposa, 10. A. ®okeeBa [ IneKTpOHHBIN pecypc].
— Pexxum noctyna: https://elibrary.ru/download/elibrary 32657100 69649941.pdf.
— Jlata nocrymna: 13.05.2024.

59. ®umunn [opmep Crenxon Yecrteppuin Ilucema k cbiHy /
®. 1. C. Yecrepbuna  [OnektpoHHbli  pecycp]. —  Pexxum  pocryna:
https://www.litres.ru/book/filipp-dormer-stenhop-chesterfild/pisma-k-synu-
312452/chitat-onlayn/. — Jlata moctyna: 13.05.2024.

60. TyskoB, B. H. HWpoHus xak JIUHTBOKYJbTYpHbIH (EHOMEM U
MPOCOJIMYECKUE CPEJICTBA €€ peaju3allid B COBPEMEHHOM OPUTAaHCKOM YCTHOM
peueBoM guckypce / B. H. TysakoB [DnekTpoHHbI pecypc]. — Pexum pocrtyma:
https://www.elibrary.ru/download/elibrary 24160997 69721352.pdf. — [ara
noctyna: 13.05.2024.

61. Mankeuu, XK.b. Ilcuxonornueckue OCOOECHHOCTH HMPOHUUYECKOTO

noBenenust OpuranieB XIX— XX BekoB / XK. b. MankeBuu, M. C. Axy6oBuu //
BekTopbl MHHOBAIIMOHHOTO pa3BUTHUs : Mmarepuaibl | MexayHapoaHOW Hay4H.-
npakT. KoH(., bapanosuuu, 11 nexadbpsa 2020 r. / bapanoBuu. roc. yH-T. ; peAKOIL:
B. B. Kinumyk [u np.]. — bapanoBuun : bapl'V, 2020 r. — C. 170-171.

62. T'opnocraeBa, A.A. HpoHHs ¥ KOMMYHHMKAaTHBHBIE LIEHHOCTH:
MEXKYJIbTYpHBIN acniekT / A. A. ['opHOocTaeBa [DneKTpoHHBIN pecypc]. — Pexum
nocryma: https://www.elibrary.ru/download/elibrary 44629694 68029458.pdf. —
Harta nocrymna: 13.05.2024.

63. Sxybosuu, M. C. BexiuBas upoHHs Kak (EHOMEH aHTJIOS3bIYHOU

kyabTypel / M. C. flky6oBuu // COOpHHMK Hay4YHBIX CTaTeid CTYJIEHTOB,
MarucTpaHTOB, aCUPAHTOB (BbIMYCK 24) : ¢0. cT. / aKkyapTeT MEXKIYyHAPOIHBIX
oTHoleHnit bemopyc. roc. ya-ta ; nox oom. pex. B. I'. llagypckoro. — MuHCK,
u3l. «Yetsipe uerBeptn», 2020. — C. 433-435.

64. Yakubovich, M. S. British irony vs Russian and Belarusian ones /
M. S. Yakubovich, Zh. B. Mankevich // Modern challenges in science and education
= CoBpeMEeHHbIE BBI30BHI B Hayke M OOpa3oBaHUM : MaTepuaybl | Hayd.-TpakT.
koH(., bapanouuu, 29 anpens 2022 r. / M-Bo oOpa3zoBanus Pecn. bemapycs,

bapanoBuu. roc. yH-T ; peako:n.: B. B. Knumyk (tin.pen). — bapanosuun : bapl'V,

2021. — C. 56.
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65. TucnenkoBa, W. A. HpoHus-CTaTyCHbIH CHMBOJI BBICIIMX KJIACCOB
Anrmmu / WM. A. TucnenkoBa, E. A.I'ne6osa, U. B. brannesa, E. 0. Monkuna
[OneKkTpOoHHBIN pecypcl]. — Pexum JocTyna:
https://cyberleninka.ru/article/n/ironiya-statusnyy-simvol-vysshih-klassov-anglii.
— Jlata nocrymna: 13.05.2024.

66. Jlunyctuna, O. M. Cpeacrtsa BeIpaXeHNsI HPOHUH HAa YPOBHE CUHTAaKCHUCa
/ O.M. JlunnyctuHa  [DnekTpoHHBIM  pecypc]. —  Pexum  pocryma:
https://elib.bsu.by/bitstream/123456789/298540/1/245-250.pdf. — Jlara nocryma:
13.05.2024.

67. Dickens, Ch. Great expectations / Ch. Dickens. — Penguin Popular
Classics, 1994. — 443 p.

68. Axy6oBuu, M. C. SI3bIkOBas Urpa Kak TEOpus MOPOKACHUS MPUHLIUIIA

upoHus (Ha MaTepuaie anrauickoro s3eika) / M. C. SIky6oBuu // Teopetnueckue u
paKTHYECKHEe acreKkThl coBpeMenHou Hayku (Theoretical and practical aspects of
the development of modern science) : marepuansl MexayHapoa. HAy4YH-TIPAKT.
koH(., Kumunes, Monnasus, 13 mapta 2023 r. / Penkoin.: A. U. Boctperon. —
Hay4H.-u31. HeHTp «Mup Hayku», 2023 r. — C. 36-41.

69. 3unoBbeBa, T.A. OCOOEHHOCTH UCCIENOBAHUS HMPOHUU  Kak
nuHrBUCTHYeCcKOU Kateropun / T. A. 3uHOBBeBa [ DEKTPOHHBIN pecypc]. — Pexum
JOCTyTIA: https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-issledovaniya-ironii-kak-
lingvisticheskoy-kategorii/viewer. — Jlata noctyna: 13.05.2024.
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HHPUJIO’KEHUE A

COOTHOIIEHUE CMEXHBIX IOHATUI C TEPMUHOM UPOHUSA

Tadoamna A.1 — OTiin4yue NOHATHS HPOHUH OT CMEKHBIX TEPMUHOB

Tepmun Hccnenyemoe CMexHBIN TepMUH
MIOHSTHE
Putopuueckast ¢urypa, B xoropoii | Uponus Omop

CJIOBA YMOTPEOJIIOTCS B CMBICIE,

00paTHOM OYKBaJIbHOMY, C IICJBIO

HaCMEILIKH.
CkpsITasg HacMmelIka, cnpstanHad B | Mpoxus Carupa
MeHee 0IaroCKIOHHBIX

BBICKA3bIBaHMSIX.

CpenctBo, mpu momoru Kotoporo | Mpoxus Capxkasm
PacKpBIBAIOTCS CMEIIIHbIE

OTHOLICHUA K JKH3HH.

Enunas kareropus | Uponus AnTHdpazuc
MpeHaMePEeHHBIX HCKaKEHHH

(oHAHTHOCEMUS).

CeMaHTHUYECKYIO nHBepcuto | Uponus Mertadopa

CMBICTA  CJOBa B  3HA4YeHHE,
MIPOTUBOIIOIOKHOE OYKBAIBHOMY, C
HCITOJI30BaHUEM

UICHTUDUITAPYIOMICH JTCKCHKH

CrnocoOHOCTh JIEKCEMBI BbIpaXXaTb I/IpOHI/Iﬂ AHTOHUMUS
AHTOHUMHYCCKHUC 3HA4YCHUA B

ANaAXpPOHUYICCKOM aCIICKTEC.

[IpucyrctBue HecoBnagenuss B | UpoHus Karapcuc
TEKCTE€ C  JACHCTBUTEJIBHOCTBIO,
Korgja  KOH(QIIMKT, 0CTaBasiCh

HEpasp eH.IéHHBIM, HC IIOAABJIACT

KOMMYHHUKAHTA.




HNPUJIOKEHUE b

B3AUMOJIEMCTBUE UPOHUU C IIPUHIIUIIA BEKJIUBOCTHU

Taoauna b.1 — B3aumopaeiictBue Teopun «coxpanenus juua» Il. bpayna u
C. JleBuHCOHA ¢ QYHKIMOHMPOBAHHEM UPOHUM

[IpuHIMTT BEKIMBOCTH

| Teopust «coxpanenus muIay

I/IpOHI/IH, HaIllpaBJICHHAS HA:

DyHKIUA UPOHUU

Wponus noBpexaaet:

CoOuroieHre MaKCUMBI
CkpomHoCcTH

CamMokpuTHKa IIpU
pearupoBaHUU Ha
KOMILIEMEHT

«Ilo3uTHUBHOE JIHUIIO»
pearupyrouero aapecara

Co0OironeHre MakCUMBbI

1. CaMOyHHUTOXEHHUE B

1. «ITo3uTUBHOE JTUIIOY»

bnaroponcrsa OTBET Ha BOIIPOC; pearupyroInero aapecara;
2. [IpunmxeHne cBouxX 2. «ITo3uTHBHOE AULIO»
Ka4eCTB I'OBOPAIIUM; TOBOPSIILETO;
3. CamooripaBanue 3. «HeratuBHoe nu1o»
TOBOPSIILIETO. TOBOPSIILIETO.
Hapymenue makcumsl Takta | IloOyxnenue, coBet, yrpo3a | «HeratuBHoe nuiio»
aapecara
Hapymenne makcumbl Kpurtuka, HeogoOpenue «ITo3uTuBHOE NUILIO»
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1. “Lord bless the boy!” [67, c. 15].

2. “I'm rather partial to Carols, myself, and that’s the best of reasons for my
never hearing any.” [67, c. 22].

3. “He was a world of trouble to you, ma’am,” said Mrs. Hubble, commiserating
my sister.

“Trouble?” echoed my sister; “trouble?” and then entered on a fearful
catalogue of all the illnesses | had been guilty of, and all the acts of sleeplessness I had
committed, and all the high places | had tumbled from, and all the low places | had
tumbled into, and all the injuries | had done myself, and all the times she had wished
me in my grave, and I had contumaciously refused to go there.” [67, c. 27].

4. “Swine,” pursued Mr. Wopsle, in his deepest voice, and pointing his fork at
my blushes, as if he were mentioning my Christian name,—“swine were the
companions of the prodigal. The gluttony of Swine is put before us, as an example to
the young.” (I thought this pretty well in him who had been praising up the pork for
being so plump and juicy.) “What is detestable in a pig is more detestable in a boy.”

“Or girl,” suggested Mr. Hubble.

“Of course, or girl, Mr. Hubble,” assented Mr. Wopsle, rather irritably, “but
there is no girl present.”

“Besides,” said Mr. Pumblechook, turning sharp on me, “think what you 've got
to be grateful for. If you’d been born a Squeaker— " [67, c. 27].

5. “Excuse me, ladies and gentleman,” said the sergeant, “but as I have
mentioned at the door to this smart young shaver,” (which he hadn’t), “I am on a chase
in the name of the king, and [ want the blacksmith.”

“And pray what might you want with him?” retorted my sister, quick to resent
his being wanted at all.

“Missis,” returned the gallant sergeant, “speaking for myself, I should reply,
the honour and pleasure of his fine wife’s acquaintance, speaking for the king, I answer,
a little job done.”

This was received as rather neat in the sergeant; insomuch that Mr.
Pumblechook cried audibly, “Good again!”

“You see, blacksmith,” said the sergeant, who had by this time picked out Joe
with his eye, “we have had an accident with these, and I find the lock of one of 'em
goes wrong, and the coupling don’t act pretty. As they are wanted for immediate
service, will you throw your eye over them?” [67, ctp. 30].

6. If you 're ready, his Majesty the King is. [67, c. 31].

7. the best tune on the Musical Glasses! Your health! [67 5, c. 32].
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8. “You are expected on board,” said the sergeant to my convict; “they know
you are coming. Don’t straggle, my man. Close up here.” [67, c. 37].

9. With that, she pounced upon me, like an eagle on a lamb, and my face was
squeezed into wooden bowls in sinks, and my head was put under taps of water-butts,
and | was soaped, and kneaded, and towelled, and thumped, and harrowed, and rasped,
until | really was quite beside myself. (I may here remark that | suppose myself to be
better acquainted than any living authority, with the ridgy effect of a wedding-ring,
passing unsympathetically over the human countenance.)

When my ablutions were completed, | was put into clean linen of the stiffest
character, like a young penitent into sackcloth, and was trussed up in my tightest and
fearfullest suit. [67, c. 50].

10. this boy’s fortune may be made by his going to Miss Havisham’s. [67, c. 50].

11. God bless you, Pip, old chap [67, c. 50].

12. At last we came to the door of a room, and she said, “Go in.’

I answered, more in shyness than politeness, “After you, miss.”

To this she returned: “Don’t be ridiculous, boy;, I am not going in.” And
scornfully walked away, and—what was worse—took the candle with her.

This was very uncomfortable, and | was half afraid. [67, c. 54].

13. “Am I pretty?”

“Yes; I think you are very pretty.”

“Am [ insulting?”

b

“Not so much so as you were last time,” said I.

“Not so much so?”

“No.”

She fired when she asked the last question, and she slapped my face with such
force as she had, when | answered it.

“Now?” said she. “You little coarse monster, what do you think of me now?”

“I shall not tell you.”

“Because you are going to tell upstairs. Is that it?”

“No, ” said I, “that’s not it.”

“Why don’t you cry again, you little wretch?”

“Because I’ll never cry for you again,” said 1. Which was, I suppose, as false a
declaration as ever was made; for | was inwardly crying for her then, and | know what
| know of the pain she cost me afterwards. [67, c. 77].

14. We went on our way upstairs after this episode; and, as we were going up,
we met a gentleman groping his way down.

“Whom have we here?” asked the gentleman, stopping and looking at me.

“A boy, ” said Estella.
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He was a burly man of an exceedingly dark complexion, with an exceedingly
large head, and a corresponding large hand. He took my chin in his large hand and
turned up my face to have a look at me by the light of the candle. He was prematurely
bald on the top of his head, and had bushy black eyebrows that wouldn’t lie down but
stood up bristling. His eyes were set very deep in his head, and were disagreeably
sharp and suspicious. He had a large watch-chain, and strong black dots where his
beard and whiskers would have been if he had let them. He was nothing to me, and |
could have had no foresight then, that he ever would be anything to me, but it happened
that | had this opportunity of observing him well.

“Boy of the neighbourhood? Hey?” said he.

“Yes, sir,” said L.

“How do you come here?”

“Miss Havisham sent for me, sir,” I explained.

“Well! Behave yourself. I have a pretty large experience of boys, and you're a
bad set of fellows. Now mind!” said he, biting the side of his great forefinger as he
frowned at me, “you behave yourself!”

With those words, he released me—which | was glad of, for his hand smelt of
scented soap—and went his way downstairs. [67, c. 78].

15. Miss Havisham would often ask me in a whisper, or when we were alone,
“Does she grow prettier and prettier, Pip?” And when [ said yes [for indeed she did],
would seem to enjoy it greedily. [67, c. 89].

16. Besides, that shrinking from having Miss Havisham and Estella discussed,
which had come upon me in the beginning, grew much more potent as time went on.
[67, c. 90].

17. “Which I meantersay, Pip,” Joe now observed in a manner that was at once
expressive of forcible argumentation, strict confidence, and great politeness, “as [ hup
and married your sister, and | were at the time what you might call [if you was anyways
inclined] a single man.” ... “You know, Pip,” replied Joe, ““as you and me were ever
friends” [67, c. 94].

18. “I should think not! Now, Mr. Pip, I have done with stipulations.” Though
he called me Mr. Pip, and began rather to make up to me, he still could not get rid of
a certain air of bullying suspicion; and even now he occasionally shut his eyes and
threw his finger at me while he spoke, as much as to express that he knew all kinds of
things to my disparagement, if he only chose to mention them. ... “I tell you at once, |
am paid for my services, or [ shouldn’t render them. It is considered that you must be
better educated, in accordance with your altered position, and that you will be alive to
the importance and necessity of at once entering on that advantage.” [67, c. 130].

19. Joe laid his hand upon my shoulder with the touch of a woman. | have often
thought him since, like the steam-hammer that can crush a man or pat an egg-shell, in
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his combination of strength with gentleness. ... O dear good faithful tender Joe, I feel
the loving tremble of your hand upon my arm, as solemnly this day as if it had been the
rustle of an angel’s wing! [67, c. 132].

20. Mr. Jaggers had looked on at this, as one who recognised in Joe the village
idiot, and in me his keeper. When it was over, he said, weighing in his hand the purse
he had ceased to swing:—

“Now, Joseph Gargery, I warn you this is your last chance. No half measures
with me. [67, c. 132].

21. | found him to be a dry man, rather short in stature, with a square wooden
face, whose expression seemed to have been imperfectly chipped out with a dull-edged
chisel. There were some marks in it that might have been dimples, if the material had
been softer and the instrument finer, but which, as it was, were only dints. The chisel
had made three or four of these attempts at embellishment over his nose, but had given
them up without an effort to smooth them off. | judged him to be a bachelor from the
frayed condition of his linen, and he appeared to have sustained a good many
bereavements; for he wore at least four mourning rings, besides a brooch representing
a lady and a weeping willow at a tomb with an urn on it. | noticed, too, that several
rings and seals hung at his watch-chain, as if he were quite laden with remembrances
of departed friends. He had glittering eyes,—small, keen, and black,—and thin wide
mottled lips. He had had them, to the best of my belief, from forty to fifty years. [67, c.
157].

22. “Let me introduce the topic, Handel, by mentioning that in London it is not
the custom to put the knife in the mouth,—for fear of accidents,—and that while the
fork is reserved for that use, it is not put further in than necessary. It is scarcely worth
mentioning, only it’s as well to do as other people do. Also, the spoon is not generally
used over-hand, but under. This has two advantages. You get at your mouth better
[which after all is the object], and you save a good deal of the attitude of opening
oysters, on the part of the right elbow.” [67, c. 165].

23. “I shall not rest satisfied with merely employing my capital in insuring ships.
| shall buy up some good Life Assurance shares, and cut into the Direction. | shall also
do a little in the mining way. None of these things will interfere with my chartering a
few thousand tons on my own account. I think I shall trade,” said he, leaning back in
his chair, “to the East Indies, for silks, shawls, spices, dyes, drugs, and precious woods.
It’s an interesting trade.”

“And the profits are large?” said 1.

“Tremendous!” said he.

| wavered again, and began to think here were greater expectations than my own.
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“I think I shall trade, also, ” said he, putting his thumbs in his waist-coat pockets,
“to the West Indies, for sugar, tobacco, and rum. Also to Ceylon, especially for
elephants’ tusks.”

“You will want a good many ships,” said 1.

“A perfect fleet,” said he. [67, c. 169].

24. “I am my own engineer, and my own carpenter, and my own plumber, and
my own gardener, and my own Jack of all Trades,” [67, c. 191].

25. Dinner done and we sitting with our feet upon the fender, | said to Herbert,
“My dear Herbert, I have something very particular to tell you.”

“My dear Handel,” he returned, “I shall esteem and respect your confidence.’

“It concerns myself, Herbert,” said I, “and one other person.”

Herbert crossed his feet, looked at the fire with his head on one side, and having
looked at it in vain for some time, looked at me because I didn’t go on.

“Herbert,” said I, laying my hand upon his knee, “I love—| adore—Estella.’

Instead of being transfixed, Herbert replied in an easy matter-of-course way,
“Exactly. Well?”

“Well, Herbert? Is that all you say? Well?”

“What next,  mean?” said Herbert. “Of course I know that.”

“How do you know it?” said I.

“How do I know it, Handel? Why, from you.”

“I never told you.” [67, c. 227-228].

26. Gravely, Handel, for the subject is grave enough, you know how it is as well
as | do. | suppose there was a time once when my father had not given matters up; but
if ever there was, the time is gone. May | ask you if you have ever had an opportunity
of remarking, down in your part of the country, that the children of not exactly suitable
marriages are always most particularly anxious to be married?”

This was such a singular question, that I asked him in return, “Is it so?”

“I don’t know,” said Herbert, “that’s what I want to know. Because it is
decidedly the case with us. My poor sister Charlotte, who was next me and died before
she was fourteen, was a striking example. Little Jane is the same. In her desire to be
matrimonially established, you might suppose her to have passed her short existence
in the perpetual contemplation of domestic bliss. Little Alick in a frock has already
made arrangements for his union with a suitable young person at Kew. And indeed, |
think we are all engaged, except the baby.”

“Then you are?” said I.

“I am,” said Herbert; “but it’s a secret.” [67, ¢.231].

27. On our arrival in Denmark, we found the king and queen of that country
elevated in two arm-chairs on a kitchen-table, holding a Court. The whole of the
Danish nobility were in attendance; consisting of a noble boy in the wash-leather boots
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of a gigantic ancestor, a venerable Peer with a dirty face who seemed to have risen
from the people late in life, and the Danish chivalry with a comb in its hair and a pair
of white silk legs, and presenting on the whole a feminine appearance. [67, c. 233].

28. It was wretched weather; stormy and wet, stormy and wet; and mud, mud,
mud, deep in all the streets. Day after day, a vast heavy veil had been driving over
London from the East, and it drove still, as if in the East there were an eternity of cloud
and wind. [67, c. 287].

29. | rang for the tea, and the waiter, reappearing with his magic clue, brought
in by degrees some fifty adjuncts to that refreshment, but of tea not a glimpse. A
teaboard, cups and saucers, plates, knives and forks [including carvers], spoons
[various], salt-cellars, a meek little muffin confined with the utmost precaution under
a strong iron cover, Moses in the bulrushes typified by a soft bit of butter in a quantity
of parsley, a pale loaf with a powdered head, two proof impressions of the bars of the
kitchen fireplace on triangular bits of bread, and ultimately a fat family urn; which the
waiter staggered in with, expressing in his countenance burden and suffering. After a
prolonged absence at this stage of the entertainment, he at length came back with a
casket of precious appearance containing twigs. These | steeped in hot water, and so
from the whole of these appliances extracted one cup of I don’t know what for Estella.
[67, c. 246-24T].

30. “O, look at her, look at her!” cried Miss Havisham, bitterly; “Look at her
so hard and thankless, on the hearth where she was reared! Where I took her into this
wretched breast when it was first bleeding from its stabs, and where | have lavished
years of tenderness upon her!”

“At least I was no party to the compact,” said Estella, “for if I could walk and
speak, when it was made, it was as much as | could do. But what would you have? You
have been very good to me, and I owe everything to you. What would you have?”

“Love,” replied the other.

“You have it.”

“I have not,” said Miss Havisham.

“Mother by adoption, ” retorted Estella, never departing from the easy grace of
her attitude, never raising her voice as the other did, never yielding either to anger or
tenderness,— “mother by adoption, I have said that I owe everything to you. All I
possess is freely yours. All that you have given me, is at your command to have again.
Beyond that, | have nothing. And if you ask me to give you, what you never gave me,
my gratitude and duty cannot do impossibilities.” [67, ¢. 279].

31. “But as she grew, and promised to be very beautiful, I gradually did worse,
and with my praises, and with my jewels, and with my teachings, and with this figure
of myself always before her, a warning to back and point my lessons, | stole her heart
away, and put ice in its place.” [67, c. 365].
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32. “Biddy”, I cried, getting up, putting my arm round her neck, and giving her
a kiss, «I shall always tell you everything”. “Till you're a gentleman”, said Biddy.
“You know I never shall be, so that’s always. Not that I have any occasion to tell you
anything, for you know everything | know, — as I told you at home the other night” [67,
c. 121].

33. “The sergeant took a polite leave of the ladies, and parted from Mr.
Pumblechook as from a comrade; though | doubt if he were quite as fully sensible of
that gentleman’s merits under arid conditions, as when something moist was going.
His men resumed their muskets and fell in” [67, C. 33].

34. “Mr. Jaggers had looked on at this, as one who recognised in Joe the village
idiot, and in me his keeper. When it was over, he said, weighing in his hand the purse
he had ceased to swing:—

“Now, Joseph Gargery, I warn you this is your last chance. No half measures
with me.” [67, c. 132].

35. “for that’s a deal to say” [67, C. 425].

36. “The last word grated on me” [67, c. 430].

37. “I would lay aside this last vestige of reserve” [67, c. 430].

38. “Iwould tell him what I had in my thoughts” [67, c. 430].

39. “like the Bee” [67, C. 433].

40. “I’ll let you go to the moon, I’ll let you go to the stars” [67, C. 387].

41. “O you enemy, you enemy!” [67, c. 387].

42. “he saw the finger of Providence” [67, C. 435].

43. “God knows " [67, c. 438].

44. “was the saddened, softened light” [67, C. 441].

45. “to be a old offender of wiolent passion” [67, c. 321].

46. “ecstasy of unhappiness” [67, c. 333].

47. “without uttering one vain word of appeal” [67, €. 392].

48. “saluted the bride at parting” [67, C. 415].

49. “sooner or later” [67, C. 422].

50. “O Lord, be merciful to him a sinner!” [67, c. 420].

51. After darkly looking at his leg and me several times, he came closer to my
tombstone, took me by both arms, and tilted me back as far as he could hold me; so
that his eyes looked most powerfully down into mine, and mine looked most helplessly
up into his [67, c. 7].

52. My sister, Mrs. Joe Gargery, was more than twenty years older than I, and
had established a great reputation with herself and the neighbours because she had
brought me up “by hand.” Having at that time to find out for myself what the expression
meant, and knowing her to have a hard and heavy hand, and to be much in the habit of
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laying it upon her husband as well as upon me, | supposed that Joe Gargery and | were
both brought up by hand [67, c. 9].

53. She was not a good-looking woman, my sister; and | had a general
impression that she must have made Joe Gargery marry her by hand [67, c. 9].

54. My sister, Mrs. Joe, with black hair and eyes, had such a prevailing redness
of skin that | sometimes used to wonder whether it was possible she washed herself
with a nutmeg-grater instead of soap. She was tall and bony, and almost always wore
a coarse apron, fastened over her figure behind with two loops, and having a square
impregnable bib in front, that was stuck full of pins and needles. She made it a powerful
merit in herself, and a strong reproach against Joe, that she wore this apron so much.
Though | really see no reason why she should have worn it at all; or why, if she did
wear it at all, she should not have taken it off, every day of her life [67, c. 10].

55. It was Christmas Eve, and | had to stir the pudding for next day, with a
copper-stick, from seven to eight by the Dutch clock. I tried it with the load upon my
leg [and that made me think afresh of the man with the load on his leg/ ... [67, c. 14].

56. All this time, | was getting on towards the river; but however fast | went, |
couldn’t warm my feet, to which the damp cold seemed riveted, as the iron was riveted
to the leg of the man | was running to meet [67, c. 18].

57. | had often watched a large dog of ours eating his food; and | now noticed a
decided similarity between the dog’s way of eating, and the man’s. The man took strong
sharp sudden bites, just like the dog. He swallowed, or rather snapped up, every
mouthful, too soon and too fast; and he looked sideways here and there while he ate,
as if he thought there was danger in every direction of somebody’s coming to take the
pie away. He was altogether too unsettled in his mind over it, to appreciate it
comfortably | thought, or to have anybody to dine with him, without making a chop
with his jaws at the visitor. In all of which particulars he was very like the dog [67, c.
20].

58. “Leave any for him? Who'’s him?” said my friend, stopping in his crunching
of pie-crust.

“The young man. That you spoke of. That was hid with you.” [67, c. 20].

59. Joe, who had ventured into the kitchen after me as the dustpan had retired
before us, drew the back of his hand across his nose with a conciliatory air, when Mrs.
Joe darted a look at him, and, when her eyes were withdrawn, secretly crossed his two
forefingers, and exhibited them to me, as our token that Mrs. Joe was in a cross temper.
This was so much her normal state, that Joe and | would often, for weeks together, be,
as to our fingers, like monumental Crusaders as to their legs [67, c. 22].

60. So, we had our slices served out, as if we were two thousand troops on a
forced march instead of a man and boy at home; and we took gulps of milk and water,
with apologetic countenances, from a jug on the dresser [67, c. 23].
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61. | opened the door to the company,—making believe that it was a habit of
ours to open that door,—and | opened it first to Mr. Wopsle, next to Mr. and Mrs.
Hubble, and last of all to Uncle Pumblechook. N.B. | was not allowed to call him uncle,
under the severest penalties [67, c. 24].

62. and Uncle Pumblechook [Joe’s uncle, but Mrs. Joe appropriated him], who
was a well-to-do cornchandler in the nearest town, and drove his own chaise-cart [67,
c. 25].

63. Not because | was squeezed in at an acute angle of the tablecloth, with the
table in my chest, and the Pumblechookian elbow in my eye, nor because | was not
allowed to speak (I didn’t want to speak)... [67, C. 25].

64. ...nor because I was regaled with the scaly tips of the drumsticks of the fowls,
and with those obscure corners of pork of which the pig, when living, had had the least
reason to be vain [67, c. 25].

65. It began the moment we sat down to dinner. Mr. Wopsle said grace with
theatrical declamation,—as it now appears to me, something like a religious cross of
the Ghost in Hamlet with Richard the Third,—and ended with the very proper
aspiration that we might be truly grateful [67, c. 26].

66. “... A man needn’t go far to find a subject, if he’s ready with his salt-box.’
Mpr. Pumblechook added, after a short interval of reflection, “Look at Pork alone.
There’s a subject! If you want a subject, look at Pork!” [67, C. 26].

67. | think the Romans must have aggravated one another very much, with their
noses. Perhaps, they became the restless people they were, in consequence. Anyhow,
Mr. Wopsle’s Roman nose so aggravated me, during the recital of my misdemeanours,
that | should have liked to pull it until he howled [67, c. 28].

68. “You must taste,” said my sister, addressing the guests with her best grace—
“vou must taste, to finish with, such a delightful and delicious present of Uncle
Pumblechook’s!”

Must they! Let them not hope to taste it! [67, c. 29].

69. “Excuse me, ladies and gentleman,” said the sergeant, “but as I have
mentioned at the door to this smart young shaver,” (wWhich he hadn’t), “I am on a chase
in the name of the king, and I want the blacksmith.” [67, c. 30].

70. “With you. Hob and nob,” returned the sergeant. “The top of mine to the
foot of yours,—the foot of yours to the top of mine,—Ring once, ring twice,—the best
tune on the Musical Glasses! Your health. May you live a thousand years, and never
be a worse judge of the right sort than you are at the present moment of your life!” [67,
c. 32].

71. “Well,” said Joe, passing the poker into his left hand, that he might feel his
whisker, and I had no hope of him whenever he took to that placid occupation; “your
sister’s a master-mind. A master-mind. ” [67, C. 47].

s
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72. “What'’s that?” I asked, in some hope of bringing him to a stand. But Joe
was readier with his definition than | had expected, and completely stopped me by
arguing circularly, and answering with a fixed look, “Her.” [67, C. 47].

73. “Oh!” she said. “Did you wish to see Miss Havisham?”

“If Miss Havisham wished to see me,” returned Mr. Pumblechook, discomfited.

“Ah!” said the girl; “but you see she don’t.” [67, C. 53].

74. Though she called me “boy” so often, and with a carelessness that was far
from complimentary, she was of about my own age. She seemed much older than I, of
course, being a girl, and beautiful and self-possessed; and she was as scornful of me
as if she had been one-and-twenty, and a queen [67, c. 54].

75. “You say nothing of her, ” remarked Miss Havisham to me, as she looked on.
“She says many hard things of you, but you say nothing of her. What do you think of
her?”

“I don’t like to say,” I stammered.

“Tell me in my ear,” said Miss Havisham, bending down.

“I think she is very proud,” I replied, in a whisper.

“Anything else?”

“I think she is very pretty.”

“Anything else?”

“I think she is very insulting.” (She was looking at me then with a look of
supreme aversion.)

“Anything else?”

“I think I should like to go home.”

“And never see her again, though she is so pretty?” [67, C. 58].

76. “Why don’t you cry?”

“Because I don’t want to.’

“You do,” said she. “You have been crying till you are half blind, and you are
near crying again now.” [67, c. 63].

She laughed contemptuously, pushed me out, and locked the gate upon me.

77. “Boy! What like is Miss Havisham?” Mr. Pumblechook began again when
he had recovered; folding his arms tight on his chest and applying the screw.

“Very tall and dark,” I told him [67, . 63].

78. We went on in this way for a long time, and it seemed likely that we should
continue to go on in this way for a long time, when one day Miss Havisham stopped
short as she and | were walking, she leaning on my shoulder; and said with some
displeasure,—

“You are growing tall, Pip!” [67, c. 91].

79. When I got home at night, and delivered this message for Joe, my sister “went
on the Rampage,” in a more alarming degree than at any previous period. She asked
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me and Joe whether we supposed she was door-mats under our feet, and how we dared
to use her so, and what company we graciously thought she was fit for? [67, c. 92].

80. “Oh!” said she to Joe. “You are the husband of the sister of this boy?”

| could hardly have imagined dear old Joe looking so unlike himself or so like
some extraordinary bird; standing as he did speechless, with his tuft of feathers ruffled,
and his mouth open as if he wanted a worm.

“You are the husband,” repeated Miss Havisham, “of the sister of this boy?”

It was very aggravating; but, throughout the interview, Joe persisted in
addressing Me instead of Miss Havisham.

“Which I meantersay, Pip,” Joe now observed in a manner that was at once
expressive of forcible argumentation, strict confidence, and great politeness, “as I hup
and married your sister, and | were at the time what you might call (if you was anyways
inclined) a single man.” [67, C. 94].

81. “Well!” said Miss Havisham. “And you have reared the boy, with the
intention of taking him for your apprentice; is that so, Mr. Gargery?”

“You know, Pip,” replied Joe, “as you and me were ever friends, and it were
looked for’ard to betwixt us, as being calc’lated to lead to larks. Not but what, Pip, if
you had ever made objections to the business,—such as its being open to black and sut,
or such-like,—not but what they would have been attended to, don’t you see?”

“Has the boy,” said Miss Havisham, “ever made any objection? Does he like
the trade?”

“Which it is well beknown to yourself, Pip,” returned Joe, strengthening his
former mixture of argumentation, confidence, and politeness, “that it were the wish of
your own hart.” [l saw the idea suddenly break upon him that he would adapt his
epitaph to the occasion, before he went on to say] “And there weren’t no objection on
your part, and Pip it were the great wish of your hart!” [67, C. 94].

82. One person of mild and benevolent aspect even gave me a tract ornamented
with a woodcut of a malevolent young man fitted up with a perfect sausage-shop of
fetters, and entitled TO BE READ IN MY CELL [67, c. 98].

83. My only other remembrances of the great festival are, That they wouldn't let
me go to sleep, but whenever they saw me dropping off, woke me up and told me to
enjoy myself. That, rather late in the evening Mr. Wopsle gave us Collins’s ode, and
threw his bloodstained sword in thunder down, with such effect, that a waiter came in
and said, “The Commercials underneath sent up their compliments, and it wasn’t the
Tumblers’ Arms.” That, they were all in excellent spirits on the road home, and sang,
O Lady Fair! Mr. Wopsle taking the bass, and asserting with a tremendously strong
voice [in reply to the inquisitive bore who leads that piece of music in a most
impertinent manner, by wanting to know all about everybody’s private affairs]



HPOIAOJKEHUE ITPUJIOKEHHUS B

that he was the man with his white locks flowing, and that he was upon the whole the
weakest pilgrim going [67, c. 99].

84. The coroner, in Mr. Wopsle’s hands, became Timon of Athens; the beadle,
Coriolanus. He enjoyed himself thoroughly, and we all enjoyed ourselves, and were
delightfully comfortable. In this cosey state of mind we came to the verdict Wilful
Murder [67, c. 124].

85. “Now, Joseph Gargery, I am the bearer of an offer to relieve you of this
young fellow your apprentice. You would not object to cancel his indentures at his
request and for his good? You would want nothing for so doing?”

“Lord forbid that I should want anything for not standing in Pip’s way,” said
Joe, staring.

“Lord forbidding is pious, but not to the purpose,” returned Mr. Jaggers. “The
question is, Would you want anything? Do you want anything?”

“The answer is,” returned Joe, sternly, “No.” [67, c. 128].

86. Morning made a considerable difference in my general prospect of Life, and
brightened it so much that it scarcely seemed the same. What lay heaviest on my mind
was, the consideration that six days intervened between me and the day of departure;
for I could not divest myself of a misgiving that something might happen to London in
the meanwhile, and that, when | got there, it would be either greatly deteriorated or
clean gone [67, c. 128].

87. “Have you though?” said Joe. “Astonishing!”

“It’s a pity now, Joe, ” said I, “that you did not get on a little more, when we had
our lessons here; isn’t it?”

“Well, I don’t know,” returned Joe. “I’'m so awful dull. I'm only master of my
own trade. It were always a pity as I was so awful dull; but it’s no more of a pity now,
than it was—this day twelvemonth—don 't you see?”

What | had meant was, that when | came into my property and was able to do
something for Joe, it would have been much more agreeable if he had been better
qualified for a rise in station. He was so perfectly innocent of my meaning, however,
that | thought I would mention it to Biddy in preference [67, c. 136].

88. He was waiting for me with great impatience. He had been out early with the
chaise-cart, and had called at the forge and heard the news. He had prepared a
collation for me in the Barnwell parlour, and he too ordered his shopman to “come
out of the gangway” as my sacred person passed.

“My dear friend,” said Mr. Pumblechook, taking me by both hands, when he
and I and the collation were alone, “I give you joy of your good fortune. Well deserved,
well deserved!”

This was coming to the point, and | thought it a sensible way of expressing
himself.
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“To think,” said Mr. Pumblechook, after snorting admiration at me for some
moments, “that I should have been the humble instrument of leading up to this, is a
proud reward.”

| begged Mr. Pumblechook to remember that nothing was to be ever said or
hinted, on that point.

“My dear young friend,” said Mr. Pumblechook; “if you will allow me to call
you so— " [67, c. 138].

89. “This is a gay figure, Pip,” said she, making her crutch stick play round me,
as if she, the fairy godmother who had changed me, were bestowing the finishing gift.

“I have come into such good fortune since I saw you last, Miss Havisham,” |
murmured. “And I am so grateful for it, Miss Havisham!”

“Ay, ay!” said she, looking at the discomfited and envious Sarah, with delight.
“I have seen Mr. Jaggers. | have heard about it, Pip. So you go to-morrow?”

“Yes, Miss Havisham.”

“And you are adopted by a rich person?”

“Yes, Miss Havisham.”

“Not named?”

“No, Miss Havisham.”

“And Mr. Jaggers is made your guardian?”

“Yes, Miss Havisham.” [67, c. 142].

90. We Britons had at that time particularly settled that it was treasonable to
doubt our having and our being the best of everything: otherwise, while | was scared
by the immensity of London, I think | might have had some faint doubts whether it was
not rather ugly, crooked, narrow, and dirty [67, c. 147].

91. “I don’t ask you when you made it up, or where, or whether you made it up
at all. Has Wemmick got it?”

“Yes, sir,” said both the men together.

“Very well; then you may go. Now, [ won’t have it!” said Mr Jaggers, waving
his hand at them to put them behind him. “If you say a word to me, I'll throw up the
case.”

“We thought, Mr. Jaggers— " one of the men began, pulling off his hat.

“That’s what I told you not to do,” said Mr. Jaggers. “You thought! | think for
you, that’s enough for you. If I want you, I know where to find you, I don’t want you
to find me. Now [ won’t have it.  won’t hear a word.”

The two men looked at one another as Mr. Jaggers waved them behind again,
and humbly fell back and were heard no more.

“And now you!” said Mr. Jaggers, suddenly stopping, and turning on the two
women with the shawls, from whom the three men had meekly separated,—“Oh!
Amelia, is it?”
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“Yes, Mr. Jaggers.’

“And do you remember,” retorted Mr. Jaggers, “that but for me you wouldn’t
be here and couldn’t be here?”

“O yes, sir!” exclaimed both women together. “Lord bless you, sir, well we
knows that!”

“Then why,” said Mr. Jaggers, “do you come here?”

“My Bill, sir!” the crying woman pleaded.

“Now, I tell you what!” said Mr. Jaggers. “Once for all. If you don’t know that
your Bill’s in good hands, I know it. And if you come here bothering about your Bill,
I’'ll make an example of both your Bill and you, and let him slip through my fingers.
Have you paid Wemmick?”

“O yes, sir! Every farden.’

“Very well. Then you have done all you have got to do. Say another word—one
single word—and Wemmick shall give you your money back.”

This terrible threat caused the two women to fall off immediately. No one
remained now but the excitable Jew, Who had already raised the skirts of Mr. Jaggers’s
coat to his lips several times [67, c. 150].

92. Both Mr. and Mrs. Pocket had such a noticeable air of being in somebody
else’s hands, that [ wondered who really was in possession of the house and let them
live there, until | found this unknown power to be the servants. It was a smooth way of
going on, perhaps, in respect of saving trouble; but it had the appearance of being
expensive, for the servants felt it a duty they owed to themselves to be nice in their
eating and drinking, and to keep a deal of company downstairs [67, c. 154].

93. When | had rendered homage to this light, he went on to say, in a friendly
manner:—

“If at any odd time when you have nothing better to do, you wouldn’t mind
coming over to see me at Walworth, ...” [67, c. 175].

94. “Well,” said Wemmick, “you’ll see a wild beast tamed. Not so very
uncommon, you'll tell me. I reply, that depends on the original wildness of the beast,
and the amount of taming. It won’t lower your opinion of Mr. Jaggers’s powers. Keep
your eye on it.”

| told him | would do so, with all the interest and curiosity that his preparation
awakened. As | was taking my departure, he asked me if | would like to devote five
minutes to seeing Mr. Jaggers “atit?” [67, c. 186].

95. “I am glad to see you, Joe. Give me your hat.”

But Joe, taking it up carefully with both hands, like a bird’s-nest with eggs in it,
wouldn’t hear of parting with that piece of property, and persisted in standing talking
over it in a most uncomfortable way.

b
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“Which you have that growed,” said Joe, “and that swelled, and that gentle-
folked;” Joe considered a little before he discovered this word; “as to be sure you are
a honour to your king and country.”

“And you, Joe, look wonderfully well.”

“Thank God,” said Joe. [67, c. 202].

96. “Us two being now alone, sir, ”—began Joe.

“Joe,” I interrupted, pettishly, “how can you call me, sir?”

Joe looked at me for a single instant with something faintly like reproach. Utterly
preposterous as his cravat was, and as his collars were, | was conscious of a sort of
dignity in the look [67, c. 205].

97. | had not been mistaken in my fancy that there was a simple dignity in him.
The fashion of his dress could no more come in its way when he spoke these words than
it could come in its way in Heaven. He touched me gently on the forehead, and went
out. As soon as | could recover myself sufficiently, | hurried out after him and looked
for him in the neighbouring streets; but he was gone [67, c. 207].

98. “Pip, dear old chap, life is made of ever so many partings welded together,
as I may say, and one man’s a blacksmith, and one’s a whitesmith, and one’s a
goldsmith, and one’s a coppersmith. Diwisions among such must come, and must be
met as they come. If there’s been any fault at all to-day, it’s mine. You and me is not
two figures to be together in London; nor yet anywheres else but what is private, and
beknown, and understood among friends. It ain’t that I am proud, but that I want to be
right, as you shall never see me no more in these clothes. I'm wrong in these clothes.
I’'m wrong out of the forge, the kitchen, or off th’ meshes. You won't find half so much
fault in me if you think of me in my forge dress, with my hammer in my hand, or even
my pipe. You won't find half so much fault in me if, supposing as you should ever wish
to see me, you come and put your head in at the forge window and see Joe the
blacksmith, there, at the old anvil, in the old burnt apron, sticking to the old work. I'm
awful dull, but I hope ['ve beat out something nigh the rights of this at last. And so
GOD bless you, dear old Pip, old chap, GOD bless you!” [67, c. 207].

99. “My dear Handel,” he returned, “I shall esteem and respect your
confidence.”

“It concerns myself, Herbert,” said I, “and one other person.’

Herbert crossed his feet, looked at the fire with his head on one side, and having
looked at it in vain for some time, looked at me because I didn’t go on.

“Herbert,” said I, laying my hand upon his knee, “I love—| adore—Estella.’

Instead of being transfixed, Herbert replied in an easy matter-of-course way,
“Exactly. Well?” [67, c. 227].

)

s
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100. May | ask you if you have ever had an opportunity of remarking, down in
your part of the country, that the children of not exactly suitable marriages are always
most particularly anxious to be married?”

This was such a singular question, that I asked him in return, “Is it so?”

“I don’t know,” said Herbert, “that’s what I want to know [67, c. 230].

101. “Living on—?"

“On the first floor,” said Herbert. Which was not at all what I meant, for I had
intended my question to apply to his means. “I have never seen him, for he has always
kept his room overhead, since | have known Clara. But | have heard him constantly.
He makes tremendous rows,—roars, and pegs at the floor with some frightful
instrument.” In looking at me and then laughing heartily, Herbert for the time
recovered his usual lively manner [67, c. 232].

102. A great event in my life, the turning point of my life, now opens on my view.
But, before | proceed to narrate it, and before | pass on to all the changes it involved,
| must give one chapter to Estella. It is not much to give to the theme that so long filled
my heart [67, c. 275].

103. She was even more dreadfully fond of Estella than she had been when | last
saw them together; | repeat the word advisedly, for there was something positively
dreadful in the energy of her looks and embraces. She hung upon Estella’s beauty,
hung upon her words, hung upon her gestures, and sat mumbling her own trembling
fingers while she looked at her, as though she were devouring the beautiful creature
she had reared [67, c. 277].

104. “Estella who?” said L.

“Never you mind,” retorted Drummile.

“Estella of where?” said I. “You are bound to say of where.” Which he was, as
a Finch.

“Of Richmond, gentlemen,” said Drummle, putting me out of the question, “and
a peerless beauty.”

Much he knew about peerless beauties, a mean, miserable idiot! | whispered
Herbert.

“I know that lady,” said Herbert, across the table, when the toast had been
honoured.

“Do you?” said Drummle.

“And so do I, I added, with a scarlet face.

“Do you?” said Drummle. “O, Lord!”

This was the only retort—except glass or crockery—that the heavy creature was
capable of making; but, | became as highly incensed by it as if it had been barbed with
wit, and | immediately rose in my place and said that | could not but regard it as being
like the honourable Finch’s impudence to come down to that Grove,—we always talked
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about coming down to that Grove, as a neat Parliamentary turn of expression,—down
to that Grove, proposing a lady of whom he knew nothing. Mr. Drummle, upon this,
starting up, demanded what | meant by that? Whereupon | made him the extreme reply
that I believed he knew where I was to be found [67, c. 283].

105. 1 tell this lightly, but it was no light thing to me. For, | cannot adequately
express what pain it gave me to think that Estella should show any favour to a
contemptible, clumsy, sulky booby, so very far below the average. To the present
moment, | believe it to have been referable to some pure fire of generosity and
disinterestedness in my love for her, that I could not endure the thought of her stooping
to that hound. No doubt I should have been miserable whomsoever she had favoured;
but a worthier object would have caused me a different kind and degree of distress [67,
c. 284].

106. He held on, in a dull persistent way, and Estella held him on; now with
encouragement, now with discouragement, now almost flattering him, now openly
despising him, now knowing him very well, now scarcely remembering who he was [67,
c. 284].

107. “But, Estella, do hear me speak. It makes me wretched that you should
encourage a man so generally despised as Drummle. You know he is despised.” [67, C.
285].

108. ‘she throws away her graces and attractions on a mere boor, the lowest in
the crowd.” [67, c. 286].

109. “Oh! don’t be so proud, Estella, and so inflexible.” [67, c. 286].

110. It was wretched weather; stormy and wet, stormy and wet; and mud, mud,
mud, deep in all the streets [67, c. 287].

111. My attention was so attracted by the singularity of his fixed look at me, that
the words died away on my tongue [67, c. 290].

112. “Yes, Pip, dear boy, I've made a gentleman on you! It’s me wot has done
it! I swore that time, sure as ever | earned a guinea, that guinea should go to you. |
swore arterwards, sure as ever I spec’lated and got rich, you should get rich. I lived
rough, that you should live smooth; | worked hard, that you should be above work.
What odds, dear boy? Do | tell it, fur you to feel a obligation? Not a bit. | tell it, fur
you to know as that there hunted dunghill dog wot you kep life in, got his head so high
that he could make a gentleman,—and, Pip, you’re him!” [67, c. 293].

113. “And then, dear boy, it was a recompense to me, look’ee here, to know in
secret that I was making a gentleman.” [67, c. 295].

114. ‘He was a convict, a few year ago, and is a ignorant common fellow now,
for all he’s lucky,” what do I say? [67, c. 295].
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115. No wisdom on earth could have given me the comfort that | should have
derived from their simplicity and fidelity; but I could never, never, undo what | had
done [67, c. 297].

116. When | awoke without having parted in my sleep with the perception of my
wretchedness, the clocks of the Eastward churches were striking five, the candles were
wasted out, the fire was dead, and the wind and rain intensified the thick black darkness
[67, c. 298].

117. But to give it you short and handy, I’ll put it at once into a mouthful of
English. In jail and out of jail, in jail and out of jail, in jail and out of jail. There, you 've
got it [67, c. 315].

118. “So fur as I could find, there warn’t a soul that see young Abel Magwitch,
with us little on him as in him, but wot caught fright at him, and either drove him off,
or took him up. I was took up, took up, took up, to that extent that I reg’larly grow’d
up took up.” [67, c. 316].

119. He’d no more heart than a iron file, he was as cold as death, and he had
the head of the Devil afore mentioned [67, c. 317].

120. Having thus cleared the way for my expedition to Miss Havisham's, I set
off by the early morning coach before it was yet light, and was out on the open country
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road when the day came creeping on, halting and whimpering and shivering,
and wrapped in patches of cloud and rags of mist, like a beggar [67, c. 323].



